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Julius Caesarin Kommentaari Gallialaissodista ja Sisällissodasta Latinasta englanniksi kääntäneet W. A. MacDevitt ja W. S. Bohn (1869)


Englanninkielisestä käännöksestä suomeksi kääntänyt Petri Luosto




Petri Luoston tähän mennessä kääntämät kirjat kronologisessa  järjestyksessä. Viimeisin teos on lihavoituna:


Luo Guanzhongin Kertomus Kolmesta Kuningaskunnasta Osa 1 / 4; Eunukkeja ja Kapinallisia


Federalistikirjoitukset


Luon Guanzhongin Kertomus Kolmesta Kuningaskunnasta Osa 2 / 4; Punaiset Kalliot


Julius Caesarin sodat





Esipuhe


Julius Caesarin Sodat käsittää käännökset pääasiassa Caesarin itsensä kirjoittamasta Gallialaissodasta (Commentarii de Bello Gallico)(Tämän teoksen kahdeksannen kirjan kirjoitti Aulus Hirtius), Caesarin kommentaarin sisällissodasta Pompeiusta vastaan (Commentarii de Bello Civili) sekä Caesarin seuraajien kirjoittamista kirjoista, joissa selostetaan Aleksandrian sotaa (De Bello Alexandrino), Afrikan sotaa (De Bello Africo) ja Espanjan sotaa (De Bello Hispaniensi).


Nämä teokset käännettiin latinasta englanniksi William Alexander McDevitten (1834–1909) ja William Simpkin Bohnin (1833– 1869) toimesta. Heidän englanninkielisestä käännöksistänsä käänsin kyseiset kirjat suomeksi.


Gallialaissodat alkavat vuodesta 58 e.a.a., jolloin Caesar on juuri aloittanut toimimisensa kolmen maakunnan, Gallia Cisalpinan (Alppien Tämänpuoleisen Gallian), Gallia Transalpinan (Alppien tuonpuoleisen Gallian) ja Illyricumin(maakunta Adrianmeren itärannalla) kuvernöörinä poikkeuksellisen viiden vuoden ajan yhden vuoden ja yhden maakunnan sijaan. Niiden lisäksi Caesarilla oli käytössään tuolloin neljän legioonan verran joukkoja. Tämän mahdollisti se, että Caesar oli valittu ja toiminut vuoden toisena Rooman valtiopäämiehenä eli konsulina. Tästä kaikesta hän saa kiittää liittolaisiaan Marcus Licinius Crassusta, Rooman rikkainta miestä ja Gnaeus Pompeius Magnusta, Rooman sen ajan tunnetuinta sotilasta. He kaksi Caesarin kanssa muodostivat ensimmäisen triumviraatin, joka käytännössä heidän tukijoidensa voimalla hallitsi Roomaa. Tästä alkoi Caesarin kuuluisa nousu Rooman tasavallan valtiaaksi.
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Julius Caesarin Kommentaari Gallialaissodasta ja Sisällissodasta Gallialaissota


Kirja I


1. Koko Gallia oli jaettu kolmeen osaan, joista yhtä asuttivat belgaet, akvitanialaiset toista, ja ne, jotka kutsuivat itseään omalla kielellään kelteiksi, meidän gallialaisemme kolmatta. Kaikki nämä erosivat toisistansa kielen, tapojen ja lakien suhteen. Garonne-joki erotti gallialaiset akvitanialaisista; Marne- ja Seine -joet erottivat heidät belgaesta. Näistä kaikista belgaet olivat urheimpia, koska he olivat kauempina sivistyksestä ja maakuntamme hienouksista ja kauppiaat epäsäännöllisimmin vierailivat heidän luonansa ja toivat heille niitä asioita, jotka saattoivat tehostaa mieltä; ja he olivat lähimpinä germaaneiden kanssa, jotka asuivat Reinin toisella puolella, joiden kanssa he sotivat jatkuvasti; siitä syystä helvetialaiset myös ylittivät muut gallialaiset urheudessaan, kun he soivat germaanien kanssa melkein päivittäin, kun he joko torjuivat näiden tulon alueellensa tai itse kävivät sotaa rajoillaan. Yksi osa näistä, joiden on sanottu asuttavan Galliaa, niin alkaa Rhone-joelta: sitä rajoittaa Garonne-joki, valtameri ja belgaen alueet: sitä rajoittaa myös sequanien ja helvetialaisten alueet, Reinjoki ja se ylettyy kohti pohjoista. Belgaet ovat kotoisin Gallian äärimmäisiltä rajoilta ulottuen Rein-joen alajuoksulle; ja ylettyen kohti pohjoista ja nousevaa aurinkoa. Akvitania ylettyy Garonne-joelta Pyreneiden vuorille ja sille osalle valtamerta, joka on lähellä Espanjaa: se asettuu auringon ja pohjantähden väliin.


2. Helvetialaisten keskuudessa Orgetorix oli kunnostautunein ja rikkain. Hän, kun Marcus Messala ja Marcus Piso olivat konsuleina (61 e.a.a) tuli yllytetyksi himostansa suvereenisuuteen muodostaen salaliiton aateliston kanssa ja suostutellen ihmisiä menemään heidän alueiltansa kaikkine omaisuuksineen sanoen, että se tulee olemaan hyvin helppoa, sillä he kaikki olivat hyvin urheita ollen siinä parhaita koko Galliassa. Siihen hän mitä helpoimmin suostutteli, sillä helvetialaisia rajoitti joka suunnalta luonto; yhdellä puolella oli Rein-joki, joka oli hyvin leveä ja syvä joki, joka erotti helvetialaisten alueet germaaneista; toisella puolella olivat Jura-vuoret, hyvin korkea vuoristo, joka sijaitsi sequanialaisten ja helvetialaisten välissä; kolmantena oli Geneve-järvi ja Rhone-joki, jotka erottivat maakuntamme helvetialaisista. Nämä olosuhteet saivat aikaan sen, että saattoivat kulkea vähemmän matkaa ja vaikeammin sotia naapureidensa kanssa; josta syystä he olivat mieltyneitä sotaan, joka vaikutti heihin suuressa määrin valitettavasti. He ajattelivat, että ottaen huomioon heidän väestönsä koon ja heidän maineensa käydä sotaa ja urheutensa, niin heillä oli kapeat rajat, joiden mitat olivat pituudessa 240 ja leveydessä 180 roomalaista mailia. (Roomalainen maili on noin 1,479 kilometriä.)


3. Ottaen huomioon nämä seikat ja vaikuttuneina Orgetorixin arvovallasta, he päättivät kerätä sellaisia välineitä, jotka olisivat tarpeellisia sotaretkeänsä varten; he ostivat niin suuren määrän vetojuhtia kuin oli mahdollista kantojuhdiksi ja vetämään vaunuja; saadakseen mahdollisimman suuren viljasadon he hankkivat niin paljon siemenviljaa kuin oli mahdollista varastoida; ja he tekivät rauhan ja edistivät ystävyyttä naapurimaiden kanssa. He tiesivät, että kahden vuoden aika oli riittävä toteuttaa suunnitelmansa; he tekivät määräyksen, jonka mukaan he lähtisivät kolmantena vuotena. Orgetorix valittiin suorittamaan nämä valmistelut. Hän otti itsellensä lähettilään viran muihin kansoihin: matkoillansa hän suostutteli Casticusin, Catamantaledesin pojan (yksi sequanialaisista, jonka isä oli omannut suvereniteetin kansansa keskuudessa ja jota pidettiin ”ystävänä” Rooman senaatin toimesta), ottamaan haltuunsa oman maansa, jota hänen isänsä oli pitänyt ennen häntä ja samalla tavalla hän suostutteli Dumnorixin, aedunialaisen, joka oli Divitiacusin veli, jolla oli silloin suurin käskyvalta kansojensa keskuudessa, ja joka oli erittäin rakastettu kansansa keskuudessa, yrittämään samaa, ja antaen hänelle tyttärensä avioliittoon. Hän todisti heille, että heidän hankkeensa oli helppoa toteuttaa, sillä hän itse hankkisi oman kansansa valtaansa; jolloin ei olisi epäilystä siitä, että helvetialaiset olivat voimakkain kansa koko Galliassa; hän vakuutti heille, että hän tulisi omin voimin ja sotajoukoin hankkimaan heille suvereenisuuden. Kiihottuneina tästä puheesta hän antoivat valan ja vannoivat toisillensa, ja toivoivat, kun he olivat anastaneet suvereenisuuden, niin he tulisivat olemaan kaikin keinoin kolme voimakkainta ja urheinta kansaa, jotka saattaisivat ottaa hallintaansa koko Gallian.


4. Kun tämä juoni paljastui helvetialaisille tiedonvälittäjien toimesta, niin tapojensa mukaan he pakottivat Orgetorixin vetoamaan aikomuksiaan kahleissa; oli lainmukaista, että rangaistus tuli olemaan polttaminen tulella, jos hänet tuomittaisiin. Määrättynä päivänä hän vetosi puolestansa, jolloin Orgetorix toi yhteen kaikkialta oikeuteen vasallinsa, joita oli kymmenentuhatta henkeä; ja johti heidät yhdessä samaan paikkaan, ja kaikki hänen alamaisensa ja velallisensa, joita oli suuri määrä; näillä keinoilla hän pelasti itsensä niiltä, joille hänen oli tarve vannoa aikeitansa. Samaan aikaan kansa, joka oli ärsyyntynyt hänen aikeistansa tarttua aseisiin, ja tuomarien ollessa kokoamassa suurta joukkoa miehiä maastansa, niin Orgetorix kuoli, ja haluamatta nostattaa epäilyksiä, niin helvetialaiset ajattelivat, että hän oli tehnyt itsemurhan.


5. Hänen kuolemansa jälkeen helvetialaiset joko tapauksessa koettivat tehdä sitä, mitä olivat päättäneet tehdä lähtien alueiltansa. Kun he ajattelivat, että he olivat pitkään valmistautuneet sitä varten, niin he sytyttivät palamaan kaikki kaupunkinsa, joita oli kaksitoista; kaikki kylänsä, joita oli neljäsataa; ja yksityiset asumukset, joita oli jäljellä; he polttivat kaiken viljan, paitsi sen, jota he aikoivat kantaa mukanansa; sen jälkeen, kun he olivat tuhonneet toivon palata kotiinsa, niin he olivat valmiimpia kohtaamaan kaikki tulevat vaarat. He käskivät jokaisen kantaa mukanaan kotoansa itsellensä ruokaa kolmeksi kuukaudeksi valmiina käytettäväksi. He suostuttelivat raurakit, tulingit ja latobrigit, heidän naapurinsa toimimaan samalla tavalla, ja poltettuaan kaupunkinsa ja kylänsä, lähtivät heidän mukaansa: ja he antoivat näiden liittyä joukkonsa ja yhdistyä Boiin liittolaisiksi, jotka olivat asuneet Reinin toisella puolella, ja olivat ylittäneet sen Norican maille ja hyökäten Noreiaan.


6. Heillä oli kaksi reittiä, joita pitkin he voisivat poistua maastansa; yksi meni sequanien alueen poikki ollen kapea ja vaikea mennen Jura-vuorten välistä ja Rhone-joelle (josta tuskin pääsi eteenpäin yksi vaunu kerrallaan; siellä oli sen lisäksi hyvin korkeita vuoria, joissa vain harva saattoi saada heidät kiinni); toinen, joka meni maakuntamme poikki, oli paljon helpompi ja vapaa esteistä, koska Rhonen tulvat helvetialaisten ja allobrogien, jotka oli äskettäin alistettu ja joissakin kohdin oli kahlaamoja, joista se saatettiin ylittää. Kaukaisin allobrogien kaupunki ja lähimpänä helvetialaisten alueita oli Geneve. Siinä kaupungissa oli silta, joka ylettyi helvetialaisten suuntaan. He ajattelivat, että he joko suostuttelisivat allobrogit, jotka eivät vielä olleet hyväntahtoisia roomalaisia kohtaan tai pakottaisivat nämä voimalla hyväksymään, että he voisivat mennä näiden alueiden poikki. Hankittuaan kaiken tarpeellisen sotaretkeä varten he valitsivat päivän, jolloin heidän kaikkien tulisi kohdata toisensa Rhonen rannalla. Se päivä oli viides ennen huhtikuuta (28. maaliskuuta) silloin, kun Lucius Piso ja Aulus Gabinius olivat konsuleina (58 e.a.a.).


7. Kun siitä ilmoitettiin Caesarille, että he koettivat tulla maakuntamme poikki, niin hän kiirehti ulos kaupungista ja marssien niin nopeasti kuin oli mahdollista, niin meni Kaukaisempaan Galliaan ja saapui Geneveen. Hän komensi koko provinssin (varustamaan) niin suuren määrän sotilaita kuin oli mahdollista, sillä Kaukaisemmassa Galliassa oli vain yksi legioona: hän määräsi Geneven sillan hävitettäväksi. Kun helvetialaiset kuulivat hänen saapumisestansa, niin he lähettivät hänen luoksensa lähettiläinään kansansa maineikkaimpia miehiä (jolloin lähetystössä Numeius ja Verudoctius pitivät hallussaan tärkeimpiä virkoja), sanoakseen, ”että heidän aikeensa oli marssia maakunnan poikki aiheuttamatta vahinkoa, koska heidän oli pakko” (heidän oman esiintymisensä mukaan) ”ei ollut muuta reittiä; sillä he saattoivat pyytää, että he tekisivät sen hänen suostumuksellansa”. Caesar, niin paljon, että hän muisti Lucius Cassiuksen, konsulin, joka oli tapettu ja hänen sotajoukkonsa oli ajettu pakoon ja sitä oli nöyryytetty helvetialaisten toimesta, niin ei ajatellut, että heidän pyyntöönsä tulisi suostua; eikä hänen mielipiteensä ollut, että vihamielisilla miehillä tulisi olla tilaisuutta marssia maakunnan poikki annettuna heille, joka pitäisi poissa suuttumuksen ja pahanteon. Silti käsky silloin saattaisi puuttua, kunnes sotilaat, joita hän oli käskenyt, kokoontuisivat, niin hän vastasi lähettiläille, että hän tarvitsisi aikaa harkita asiaa; jos he tahtoisivat jotain, niin heidän tulisi palata päivää ennen huhtikuun idestä (12. huhtikuuta).


8. Samaan aikaan legioona, joka hänellä oli mukanaan ja sotilaat, jotka oli koottu maakuntaan, niin hän toteutti heillä yhdeksäntoista (roomalaisen, ei aivan kahdeksantoista englantilaisen) mailin (1,579 kilometriä) muurin, jonka korkeus oli melkein viisi metriä ja kaivannon Geneve-järveltä, joka virtaisi Rhone-jokeen Jura-vuoristoon, joka erotti sequanialaisten maat helvetialaisten maista. Kun työ oli valmis, niin hän sijoitti varuskuntia ja tarkasti sijoitti asemiin saadakseen heidät helpommin kiinni, jos he koettivat tulla ylitse vastoin hänen tahtoansa. Kun koitti päivä, jonka hän oli nimennyt lähettiläille, jolloin nämä palasivat hänen luoksensa, niin hän sanoi, että hän ei voinut toimien tapojen mukaan ja antaen ennakkotapauksen Rooman kansalle luovuttaen kauttakulun minkä tahansa heidän maakunnistansa poikki; ja hän sanoi, että hän ymmärsi sen, jos he jos käyttäisivät väkivaltaa, niin hän vastustaisi heitä. Helvetialaiset pettyneinä tästä koettivat käyttää voimaa päästäksensä läpi (jotkut käyttäen veneitä siltana ja useita lauttoja rakennettiin sitä varten; toiset Rhone-joen kahlaamojen kautta, joissa joen syvyys oli matalin, joskus päivisin, mutta yleisemmin öisin), mutta pitäen heitä aisoissa perustuen omien rakennustöidemme voimaan, ja sotilaidemme toimintaan ja käyttäen heittoaseita, joilla sitä hanketta vastustettiin.


9. Oli jäljellä yksi reitti, nimittäin sequanilaisten maiden poikki, jota sen kapeuden vuoksi ei voitaisi käyttää ilman sequanialaisten hyväksyntää. Kun he eivät voineet itse voittaa heitä, niin he lähettivät edustajikseen Dumnorixin Aeduanilaisen, joka oman vuorovaikutuksensa kautta saattaisi saada heille luvan sequanialaisilta. Dumnorix oman suosionsa ja vapaamielisyytensä kautta omasi paljon vaikutusvaltaa sequanilaisten keskuudessa ja oli ystävällinen helvetialaisten suuntaan, sillä hän oli nainut Orgetorixin tyttären; ja kiihotettuna suvereniteetin halun vuoksi oli huolissaan vallankumouksesta, ja toivoi saavansa niin monta kansaa taaksensa osoittamalla ystävyyttä niiden suuntaan. Siksi hän otti tämän hankkeen ja voitti, kun sequanialaiset sallivat helvetialaisten marssia alueidensa poikki ja järjesti, että he saivat panttivankeja toisiltansa; sequanialaiset eivät estäisi helvetialaisten marssia; helvetialaiset marssisivat aiheuttamatta vahinkoa ja surua.


10. Taas kerrottiin Caesarille, että helvetialaiset aikoivat marssia sequanialaisten ja aeduilaisten maiden poikki santonesialaisten maille, jotka eivät olleet kaukana tolosatesialaisten rajoista, joka (Tolosa, Toulouse) oli kansa maakunnan sisällä. Jos se tapahtuisi, niin hän näki, että se saattaisi suureen vaaraan maakunnan, kun sotaisia miehiä, Rooman kansan vihollisia, tulisi rajalle, josta olisi avoin pääsy hyvin viljaville maille. Siitä syystä hän nimitti Titus Labienusin, hänen alaisensa upseerin, komentamaan linnoituksia, jotka hän oli rakennuttanut. Hän itse eteni Italiaan nopeasti ja kokosi sieltä kaksi legioonaa ja johti talvimajoituksesta kolme, jotka talvehtivat Aquileassa ja näiden viiden legioonan kanssa marssi nopeasti läheisintä reittiä Alpeilta Kaukaisempaan Galliaan. Siellä kentronit, graiokelit ja katurigit olivat ottaneet korkeamman maaston koettaessaan estää sotajoukkoa marssillaan. Ajettuaan nämä pakoon useassa taistelussa hän saapui vokontialaisten maille Kaukaisemmassa Maakunnassa seitsemäntenä päivänä Okelumista, joka oli kaukaisin kaupunki Läheisemmässä Maakunnassa; josta hän johti sotajoukkonsa allobrogien maille, ja allobrogien luota segusianialaisten luokse. Nämä olivat ensimmäinen kansa Maakunnassa Rhone-joen toisella puolella.


11. Helvetialaiset olivat samaan aikaan johtaneet voimansa läpi kapean solan ja sequanialaisten maille, ja olivat saapuneet aeduilaisten maille ja olivat hävittämässä sitä. Aeduilaiset eivät pystyneet puolustamaan itseänsä ja omaisuuttansa näitä vastaan, jolloin he lähettivät edustajiansa Caesarin luokse pyytämään apua anellen, että he olivat aina olleet niin ystävällisiä Rooman kansaa kohtaan, että heidän peltojansa ei pitäisi tuhota; heidän lapsiansa viedä orjuuteen; heidän kaupunkejansa valloittaa rynnäköllä melkein sotajoukkomme näköpiirissä. Samaan aikaan ambarrit, aeduilaisten ystävät ja sukulaiset, ilmoittivat Caesarille, että heillä ei ollut helppoa nyt kun heidän peltonsa oli hävitetty, ajaa pois vihollista kaupungeistansa: allobrogit samalla tavalla, joiden kylät ja omaisuus olivat Rhone-joen toisella puolella, pakenivat Caesarin luokse ja vakuuttivat hänelle, että heillä ei ollut mitään jäljellä, paitsi maaperänsä. Caesar näiden olosuhteiden pakottamana päätti, että hän ei odottaisi, että helvetialaiset tuhottuaan hänen liittolaistensa kaiken omaisuuden, niin heidän tulisi päästä santonesialaisten luokse.


12. Siellä on joki, jota kutsutaan nimellä Saone, joka virtaa aeduilaisten ja sequanilaisten alueiden poikki Rhone-jokeen niin uskomattoman hitaasti, että silmien avulla ei voi sanoa, että kumpaan suuntaan se virtaa. Sitä helvetialaiset olivat ylittämässä lautoilla ja veneillä yhdessä. Kun Caesar sai tiedon vakoojiltansa, että helvetialaiset olivat jo vieneet kolme osaa voimistansa joen poikki, mutta neljäs osa oli yhä tällä puolella Saone-jokea, niin hän lähti leiristä kolmen legioonan kanssa kolmannen vahdin aikana ja tuli paikalle, kun kyseinen yksikkö ei ollut vielä ylittänyt jokea. Hyökäten niiden kimppuun, joita hidasti kuormasto ja jotka eivät odottaneet häntä, niin hän tuhosi suuren osan heistä; muut lähtivät pakoon, ja kätkivät itsensä läheiseen metsään. Se osa (joka oli lyöty maahan), niin sitä kutsuttiin tigurinealaisiksi; sillä koko helvetialaisten maa oli jaettu neljään osaan. Tämä yksi osa, joka oli lähtenyt heidän mailtansa, niin isiemme muisto oli, että he olivat tappaneet Lucius Cassiuksen, joka oli konsulina ja olivat nöyryyttäneet hänen sotajoukkoansa (107 e.a.a). Niin joko sattumalta tai kuolemattomien jumalien suunnitelman kautta se osa helvetialaisten kansasta, joka oli saanut aikaan roomalaisille tämän yhden onnettomuuden, niin oli ensimmäinen, joka sai rangaistuksensa. Silloin Caesar kosti ei vain julkisen häpeän, vaan myös henkilökohtaisen, sillä tigurinealaiste olivat myös tappaneet samassa taistelussa Lucius Pison, joka oli Cassiuksen alamainen ja oli Lucius Calpurnius Pison isoisä, joka oli hänen (Caesarin appiukko).


13. Tämän taistelun päätyttyä hän saattoi olla valmiina käymään jäljellä olevien helvetialaisten joukkojen kimppuun, kun hän rakennutti sillan Saonen ylitse ja siten johti joukkonsa sen ylitse. Helvetialaiset olivat yllättyneitä hänen äkillisestä saapumisestansa, kun he huomasivat, että hän oli tosiasiassa tehnyt yhdessä päivässä sen, minkä he olivat vaivoin saavuttaneet kahdessakymmenessä päivässä, nimittäin ylittänyt joen, niin he lähettivät edustajansa hänen luoksensa; tätä lähetystöä johti Divico, joka oli ollut komentajana helvetialaisten sodassa Cassiusta vastaan. Niin hän kohtasi Caesarin sanoen, että ”jos Rooman kansa tekee rauhan helvetialaisten kanssa, niin heidän osansa tulee jäämään siihen, että Caesar voi sijoittaa heidät minne haluaa ja tahtoo; mutta jos hän jatkaa sodan käymistä heitä vastaan, niin hänen tulisi muistaa Rooman kansan muinainen häpeä ja helvetialaisten urheus luonteenpiirteenä. Kun hän oli hyökännyt yhden osan kimppuun yllätyksen avulla, niin silloin ne, jotka olivat ylittäneet joen, eivät pystyneet auttamaan ystäviänsä, jolloin hänen ei pitäisi laskea kovinkaan paljoa oman urheutensa varaan tai halveksia heitä; että he saattoivat oppia herroiltansa ja esi-isiltänsä luottamaan enemmän urheuteen kuin mihinkään keinotekoiseen asiaan tai sotajuoniin. Siksi hänen ei anneta tulla paikalle, jolla hän seisoo, jolloin tulisi saada nimi, joka tulisi olemaan onnettomuus Rooman kansalle ja heidän sotajoukkonsa tuho tai tapahtumien muisto siirtyisi jälkipolville.”


14. Näillä sanoilla Caesar vastasi: se, ”että kerrottaessa hän tunsi vähemmän epäröintiä, sillä hän oli muistanut, että olosuhteissa, jotka helvetialaisten edustajat olivat maininneet, ja siten hän tunsi enemmän närkästyneisyyttä heitä kohtaan suhteessa siihen, mitä oli epäoikeudenmukaisesti tapahtunut Rooman kansalle: sillä jos se olisi tehty tietoisesti mitä tahansa vääryyksiä, jolloin heidän ei olisi vaikeata olla varuillaan, mutta juuri siitä syystä heitä oli petetty, sillä he eivät olleet tietoisia mistään rikkeistä, jota heille oli tehty, sen mukaan, että heidän tulisi olla peloissaan, eivätkä he ajatelleet, että heidän tulisi olla peloissaan ilman mitään syytä. Mutta jos he tahtoivat unohtaa aikaisemmat suuttumukset, niin pystyisivätkö he laittamaan syrjään myöhemmät vääryydet, joita he olivat tehneet vastoin hänen tahtoansa koettaen voimalla saada kulkureittiä Maakunnan lävitse, jolloin he olivat tehneet vääryyttä aeduille, ambarreille ja allobrogeille? Se, että he niin julkeasti kerskailevat voitollansa, ja sen ollessa niin hämmästyttävää, että he niin kauan tekivät pahojaan rankaisematta, (kumpikin näistä asioista) johti samaan vastaukseen; sillä kuolemattomat jumalat sallivat ihmisten, joita he tahtovat rankaista syyllisyydestään joskus saavuttaa suurempaa kukoistusta ja pidempää rankaisemattomuutta saadakseen heitä kovemmin vastakkaisissa olosuhteissa. Vaikka asiat ovat niin, niin silti jos hänelle annetaan panttivankeja, niin hän voi olla vakuuttunut, että he tulevat pitämään lupauksensa ja olettaen, että he korvaavat aeduille vahingot, joita he ovat tehneet näitä ja näiden liittolaisia vastaan, ja samalla tavalla allobrogeille, niin hän (Caesar) tekee rauhan heidän kanssaan”. Divico vastasi, että ”Helvetialaiset ovat toimineet niin esi-isiensä toimesta, että he ovat tottuneet ottamaan, ei antamaan panttivankeja; se on tosiasia, jonka Rooman kansa todisti”. Annettuaan tämän vastauksen hän poistui.


15. Seuraavana päivänä he siirsivät leirinsä siltä paikalta; Caesar teki samoin ja lähetti eteen kaiken ratsuväkensä, jonka määrä oli neljätuhatta (jonka hän oli koonnut kaikista osista Maakuntaa ja aeduilta, sekä näiden liittolaisilta), tarkkaillakseen minne vihollinen oli marssimassa. Nämä tultuaan innokkaasti ajamaan takaa vihollisen jälkijoukkoja, kohtasivat helvetialaisten ratsuväen epäedullisessa maastossa ja muutamia miehiämme kuoli. Helvetialaiset innostuneista tästä taistelusta, sillä heidän viisisataa ratsumiestänsä torjui niin suuren ratsujoukon, alkoivat kohtaamaan meitä rohkeammin joskus myös heidän jälkijoukoissaan pyrkien usuttamaan miehiämme hyökkäämään. Caesar kuitenkin pidätteli miehiänsä taistelusta nähden sen olevan tarpeeksi, että hän esti vihollista raiskaamasta, keräämästä ruokaa ja hävittämästä. He marssivat viisitoista päivää sillä tavalla, että ei ollut kuin viisi tai kuusi mailia heidän jälkijoukkojensa ja meidän etujoukkojemme välillä.


16. Samaan aikaan Caesar päivittäni aneli aeduilta viljaa, jota he olivat luvanneet maansa nimissä; sillä seurauksena kylmästä (Gallian ollessa, kuten aikaisemmin sanottiin, sijoittuneena kohti pohjoista), niin ei vain viljapellot olleet kypsiä, vaan siellä ei myöskään ollut varastossa edes suurta määrää rehua: sitä paitsi hän ei pystynyt käyttämään viljaa, jonka hän oli välittänyt laivoille ylös Saone-jokea, sillä helvetialaiset, joiden läheisyydestä hän ei halunnut poistua, niin olivat kääntäneet marssinsa pois Saone-joelta. Aeduit viittasivat päivittäin ja sanoivat, että sitä ”kerättiin ja tuotiin tietä pitkin”. Kun hän näki, että hän oli ollut sivussa liian kauan, ja päivä oli tullut, jolloin hänen pitäisi jakaa viljaa sotilaillensa, kutsuttuaan koolle suuren määrän heidän päälliköitänsä leiriinsä mukaan lukien Divitiacusin ja Liscusin, joka toimi päätuomarina (joka aeduiten tyyliin oli Vergobretus, ja joka valittiin vuosittain, ja jolla oli valta elämästä ja kuolemasta maamiehiinsä), niin hän ankarasti moitti heitä, sillä hän ei avustanut heitä kiireellisessä tilanteessa, kun vihollinen oli niin lähellä ja kun vilja ei voisi ostaa tai ottaa pellolta etenkin, kun suuressa määrin kiirehdittiin rukoilemaan, niin hän kävi sotaa; paljon katkerammin, siksi hän valitti, että hänet oli hylätty.


17. Sitten Liscusin liikuttuneena Caesarin puheesta sanoi jotain, mitä hän oli pitänyt salaisuutena: että ”siellä oli joitakin ihmisiä, joilla oli paljon vaikutusvaltaa, jotka vaikkakin yksityishenkilöinä, niin heillä oli enemmän valtaa kuin itse tuomareilla: nämä käyttäen kiihotusta ja väkivaltaista kieltä pelottelivat väestöä antamasta viljaa, jota heidän tulisi antaa; kertoen sen, että jos he eivät enää pystyisi pitämään herruutta Galliassa, niin olisi parempi alistua gallialaiselle hallinnolle kuin roomalaisille, eivätkä he epäilleet, että jos roomalaiset voittaisivat helvetialaiset, niin he ottaisivat aeduilta näiden vapauden yhdessä muulta Gallialta. Juuri nämä miehet ovat suunnitelmissamme, ja mitä tahansa tapahtuukin leirissä salattuna viholliselta; niin he eivät pysty pysäyttämään häntä; ei enempää, sillä hän oli hyvin tietoinen siitä, vaikkakin pakotettuna välttämättömästi, niin hän oli paljastanut asian Caesarille suurella riskillä, jolla hän oli tehnyt; ja syyllä, että hän oli ollut hiljaa niin kauan kuin hän pystyi.”


18. Caesar huomasi, että tällä puheella Liscus, Dumnorix, joka oli Divitiacusin veli, johon viitattiin; mutta hän oli haluton siihen, että asioista keskusteltaisiin silloin, kun niin monia ihmisiä oli läsnä, joten hän lopetti kokouksen, mutta piti Liscusin läsnä; hän kysyi tältä yksityisesti niistä asioista, joista tämä oli sanonut kokouksessa. Hän (Liscus) puhui vähemmän varautuneesti ja rohkeasti. Hän (Caesar) teki kysymyksiä samoista asioista yksityisesti muilta, ja sai selville, että se kaikki on totta; että ”Dumnorix on henkilö, joka on mitä rohkein, ja on suuressa suosiossa ihmisten keskuudessa johtuen vapaamielisyydestänsä, mies, joka on halukas vallankumoukseen: sillä useiden vuosien aikana hänellä oli ottaa tulleja ja muita veroja aeduilta pienin kustannuksin, sillä kun hän pyysi, niin kukaan ei uskaltanut vastustaa häntä. Niillä keinoilla hän sekä kasvatti omaa yksityistä omaisuuttansa ja kokosi suurta tukea ollen antelias; he jatkuvasti piti omalla kustannuksella ja aseissa henkilökohtaisesti suurta määrää ratsuväkeä, ja ei vain kotona, vaan myös naapurikansojen keskuudessa hänellä oli suuri arvovalta, ja pyrkiessään vahvistamaan tätä vaikutusvaltaa hän oli antanut äitinsä avioliitossa biturigesien jaloimmalle ja vaikutusvaltaisimmalle miehelle; hän itse oli ottanut vaimon helvetialaisten keskuudesta, ja antanut siskonsa äitinsä puolelta ja hänellä oli sukulaisnaisten kautta suhteita muihin kansoihin; että hän suosi ja toivoi hyvää helvetialaisille johtuen yhteyksistänsä; ja hän vihasi Caesaria ja roomalaisia omien sanojensa mukaan, sillä heidän saavuttuaan hänen valtansa oli heikentynyt ja hänen veljensä Divitiacus oli palannut aikaisempaan asemaansa ja arvovaltaansa: se, että jotain tapahtuisi roomalaisille, niin hän toivoi suurimpien toivojensa olevan helvetialaisten keinoja, mutta roomalaisen hallinnon alamaisina hän pelkäsi, että ei vain kuninkaallisten, vaan myös sen vaikutusvallan puolesta, joka hänellä jo oli”. Caesar sai myös selville, että kysyttäessä epäonnisesta ratsuväkitaistelusta, joka oli tapahtunut muutamia päiviä aikaisemmin, niin pakoon oli lähtenyt Dumnorix ja tämän ratsuväki (sillä Dumnorix oli ollut ratsuväen komentajana, joka oli lähetetty auttamaan Caesaria); sillä se ratsuväen pako oli masentanut muuta ratsuväkeä.


19. Saatuaan selville olosuhteet, sillä suurin osa näistä epäilyttävistä tosiasioista lisättiin, niin hän oli johtanut helvetialaiset sequanialaisten maiden poikki; sillä hän oli järjestänyt panttivankien antamisen kumpaankin suuntaan; että hän oli tehnyt näitä kaikkia asioita ei vain ilman käskyjä Caesarilta ja hänen omalta kansaltansa, vaan jopa heidän (aeduin) tietämättään; sillä häntä Dumnorixia oli moittinut aeduin päätuomari; Caesar harkitsi, että siinä oli riittävä syy, että hän voisi rankaista tätä itse, tai käskeä tämän kansan toimimaan sillä tavalla. Yksi asia kuitenkin esti kaiken sen; sillä hän oli oppinut kokemuksen kautta, että hänen veljensä Divitiacusia piti Rooman kansa suuressa arvossa johtuen hänen suuresta kiintymyksestänsä tätä kohtaan, hänen poikkeuksellista uskollisuuttansa, oikeudentuntoansa ja kohtuullisuuttansa; sillä hän pelkäsi, että rankaisemalla tätä miestä hän loukkaisi Divitiacusin tuntemuksia. Siksi ennen kuin hän koettaisi mitään, niin hän käski Divitiacusin kutsuttavaksi eteensä, ja kun tavalliset tulkit olivat poistuneet, niin hän keskusteli tämän kanssa käyttäen Gaius Valerius Procillusta, Gallian provinssin päällikköä, läheistä ystäväänsä, johon hän luotti kaikissa asioissa mitä eniten; samaan aikaan hän muistutti tätä siitä, mitä Dumnorix oli sanonut gallialaisten kokouksessa kun hän itse oli läsnä, ja osoitti, että mitä kukin oli sanonut hänestä Caesarin ollessa läsnä; hän pyysi ja kannusti tätä, että loukkaamatta hänen tuntemuksiansa hän joko tuomitsisi itse Dumnorixin käsiteltyään asian tai muuten käskisi aeduin kansan tekemään niin.


20. Divitiacus, tukeutuen Caesariin, alkoi pyytämään tältä monien kyynelien kanssa, että ”hän ei antaisi mitään kovin ankaraa tuomiota veljellensä; sanoen, että hän tiesi näiden syytösten pitävän paikkansa, ja kukaan ei tulisi kärsimään enemmän siitä selonteosta kuin hän itse; sillä hän itse pystyisi auttamaan vaikutusvaltansa avulla kotimaassa ja muualla Galliassa, ja hän (Dumnorix) oli hyvin vähän vastuussa johtuen nuoruudestansa, niin jälkimmäinen oli tullut voimakkaaksi omien keinojensa kautta, jolloin valta ja voima, joita hän käytti ei vain heikentänyt tämän (Divitiacusin) suosiota, vaan melkein raunioitti tämän; sillä hän kuitenkin oli veljellisen vaikutuksen ja yleisen mielipiteen kohteena. Mutta jos jotain hyvin vakavaa tapahtuisi, että Caesar kävisi Dumnorixin kimppuun, niin kukaan ei ajattelisi, että se tapahtuisi ilman hänen suostumustansa, sillä hänellä itsellään oli sellainen asema Caesarin ystävänä; johtuen olosuhteista, joita tulisi tapahtumaan, niin ne vaikuttaisivat koko Galliaan tuoden hänelle vaikeuksia”. Kun hän kyynelehtien pyysi näitä asioita Caesarilta käyttäen monia sanoja, niin Caesar tarttui hänen oikeaan käteensä ja lohdutti häntä pyytäen hänen tekemään lopun vetoomuksista ja vakuutti häntä, että omalta osaltansa hän oli niin suuri, että antaisi anteeksi loukkaukset tasavaltaa kohtaan ja hänen yksityiset väärät tekonsa halunsa ja rukouksien mukaan. Hän kutsui Dumnorixin eteensä; hän toi veljensä; hän osoitti tälle mistä tätä moitittiin; hän asetti tämän eteen niin kuin hän itse huomasi, ja mistä kansa valitti; hän varoitti tätä tulevaisuudessa välttämään kaikkia epäilyttäviä toimia; hän sanoi, että hän antaisi anteeksi menneisyyden veljensä Divitiacusin takia. Hän asetti vakoojat seuraamaan Dumnorixia, että voisi tietää, mitä tämä teki, ja kenen kanssa hän oli yhteydessä.


21. Ollen samana päivänä saatuaan tiedon tiedustelijoiltansa, että vihollinen oli leiriytynyt vuoren juurelle kahdeksan mailin päähän leiristänsä, niin hän lähetti miehiä ottamaan selvää millainen vuori on kyseessä, ja millainen nousu sinne on sen joka puolelta. Vastaus tuli takaisin, että se oli helppo. Kolmannen vahdin aikana hän käski Titus Labienusin, hänen alaisensa preetorin oikeuksin nousta korkeimmalle harjulle vuorelle yhdessä kahden legioonan kanssa ja mukanaan ne oppaat, jotka olivat tutkineet tietä; hän selitti, mikä hänen suunnitelmansa olisi. Hän itse neljännen vahdin aikana kiiruhtaisi heidän kanssaan samaa reittiä, jota vihollinen oli mennyt, ja lähettäisi kaiken ratsuväkensä heidän peräänsä. Publius Considius, jolla oli erittäin kokenut maine sotilasasioissa, ja joka oli ollut Lucius Sullan sotajoukoissa, ja sen jälkeen Marcus Crassuksen mukana, lähetettiin eteen tiedustelijoiden kanssa.


22. Aamun koitteessa, kun vuoren huippu oli Titus Labienuksen hallinnassa, ja hän itse ei ollut kuin puolentoista mailin päässä vihollisen leiristä eikä kun hän myöhemmin kyseli vangeilta, että oliko hänen saapumisensa tai Labienuksen läsnäolo havaittu; Considius hevosensa laukatessa täyttä vauhtia, niin tuli hänen luoksensa; sanoen, että vuori, jolla hän (Caesar) toivoi Labienuksen ottavan haltuunsa, niin se oli vihollisen käsissä; hän oli huomannut sen gallialaisista sotilaista ja lipuista. Caesar johti omat voimansa seuraavalle kukkulalle ja järjesti ne taistelumuotoon. Labienus, kuten hänen oli käsketty toimia Caesarin toimesta, ei tullut yhteenottoon elleivät Caesarin omia voimia olisi havaittu vihollisen leirin läheisyydessä, jolloin vihollisen kimppuun voitaisiin käydä joka puolelta yhtä aikaa, jolloin otettuaan haltuunsa vuoren odottivat miehiämme ja kieltäytyivät taistelusta. Kun päivä oli edennyt pitkälle, niin Caesar sai selville vakoojiensa kautta, että vuori oli hänen miestensä hallinnassa ja helvetialaiset olivat siirtäneet leirinsä, Considius iskien pelkoa käyttäen oli ilmoittanut hänelle, kuten näemme, että häntä ei ollut havaittu. Seuraavana päivänä vihollinen oli tavanomaisen etäisyyden päässä ja siirsi leirinsä kolmen mailin päähän heidän leiristänsä.


23. Seuraavana päivänä (kun oli jäljellä vain kahden päivän väli ajassa, jossa hänen piti antaa viljaa sotajoukollensa, ja kun hän ei ollut kuin kahdeksantoista mailin päässä Bibractesta, joka oli suurin ja parhaiten varastoitu aeduin kaupunki) hän ajatteli, että hänen pitäisi antaa viljaa; ja kääntää marssinsa pois helvetialaisista, ja edetä nopeasti Bibracteen. Niissä olosuhteissa ilmoitettiin, että joistakin vihollisen sotajoukosta karanneista Lucius Aemiliuksen, gallialaisen ratsuväen päällikön toimesta. Helvetialaiset, joko ajatellen, että roomalaiset olivat pelon vallassa vetäytyen pois heidän läheisyydestänsä, niin kuin päivää aikaisemmin, niin vaikka he olivat saaneet haltuunsa korkeamman maaston, niin eivät liittyneet taisteluun; tai koska he imartelivat itseänsä, että voisivat estää näitä saamasta huoltoansa, niin muuttivat reittiänsä alkaen ajamaan takaa ja häiritsemään miehiämme takajoukoissa.


24. Caesar havaitessaan tämän veti pois joukkonsa seuraavalta kukkulalta ja lähetti ratsuväen ottamaan vastaan vihollisen hyökkäyksen. Hän itse samaan aikaan asetti keskelle kukkulaa kolminkertaisen linjan neljästä veteraanilegioonasta sellaisella tavalla, että hän asetti kaksi legioonaa, jotka hän oli äskettäin varustanut Läheisessä Galliassa ja kaikki apujoukot; ja hän käski, että koko vuori tulisi peittää miehillä, ja samaan aikaan kuormasto tulisi tuoda yhteen paikkaan, ja sitä paikkaa tulisi suojella niiden toimesta, jotka olisi sijoitettu korkeampaan linjaan. Helvetialaiset seurattuaan heidän vaunujansa kokosivat kuormastonsa yhteen paikkaan; he itse torjuttuaan ratsuväkemme ja muodostettuaan falangin etenivät etulinjallemme hyvin tiiviissä muodostelmassa.


25. Caesar poistettuaan ensiksi näkyvistä oman ratsuväkensä, jolloin kaikki, mitä hän saattoi tehdä vaaran suhteen, olivat tasa-arvoisia, ja saattoivat mennä pois toivoen pakoa, jonka jälkeen hän kannusti miehiänsä liittymään taisteluun. Hänen sotilaansa heittivät keihäänsä korkeammasta asemasta helposti hajottaen vihollisen falangin. Sen hajotessa he tekivät hyökkäyksen käyttäen käsissään olevia miekkojansa. Se oli suuri taakka gallialaisille taistella, että kun useimpiin heidän kilpiinsä oli osunut roomalaisia heittokeihäitä, jotka olivat menneet läpi ja jääneet tiukasti kiinni, jolloin rauta oli taipunut itse niin, että he eivät pystyneet vetämään sitä pois tai kun heidän vasen kätensä oli jäänyt kiinni, niin taistelu oli riittävän helppo; sillä moni sen jälkeen, kun oli heittänyt pois aseensa, niin mieluummin valitsi kilven pois heittämisen ja taistelemisen ilman henkilökohtaista suojaa. Vähitellen väsyneinä vammoistansa he alkoivat antamaan tilaa, ja kun läheisyydessä oli vuori noin mailin päässä, niin he koettivat mennä sinne. Kun vuori oli saavutettu, ja miehemme olivat etenemässä, niin boii ja tulingilaiset, joita oli noin viisitoistatuhatta miestä, lähestyivät vihollisen linjaa marssien ja toimien takajoukkojen vartijoina käyden miestemme kimppuun avoimilla sivustoilla, kun he etenivät valmistautuen saartamaan nämä; nähdessään sen helvetialaiset, jotka olivat ottaneet vuoren haltuunsa, alkoivat taas hyökätä ja uudelleenaloittivat taistelun. Roomalaiset kohdatessaan heidät etenivät hyökkäykseen kahdella joukolla; ensimmäisellä ja toisella linjalla pysäyttääkseen ne, jotka oli jo aikaisemmin lyöty ja ajettu pois taistelukentältä; kolmannella, joka oli juuri saapumassa.


26. Niin se oli pitkä ja kova kamppailu, joka käytiin epäilemättä menestystä. Kun he eivät enää pystyneet kestämään miestemme hyökkäyksiä, niin yksi osasto, kun he alkoivat toimia, niin meni vuorelle; toinen korjasi heidän kuormastoansa ja vaunujansa. Taistelun kestäessä, vaikka taistelu kesti seitsemän tuntia alkaen puolen päivän jälkeen ja loppuen illan koittaessa, niin kukaan ei nähnyt vihollista, joka oli kääntänyt selkänsä. Taistelua käytiin myös kuormaston luona, kunnes ilta saapui, sillä he olivat asettaneet vaunut tielle esteeksi, ja korkeammasta maastosta heittivät aseitansa miestemme niskaan, kun he tulivat, ja jotkut vaunujen ja pyörien välistä työnsivät peitsiänsä ja keihäitänsä alhaalta haavoittaen miehiämme. Sen jälkeen, kun taistelu oli kestänyt jonkin aikaa, niin miehemme saivat haltuunsa heidän kuormastonsa ja leirinsä. Siellä olivat Orgetorixin tytär ja yksi pojista, jotka vangittiin. Taistelun jälkeen noin 130000 vihollisen miestä oli hengissä, jotka marssivat pysähtymättä koko yön; ja marssin jälkeen yön päätyttyä saapuivat lingonesien alueelle neljäntenä päivänä, kun taas miehemme pysähdyttyään kolmeksi päiväksi niin hoitaakseen haavoittuneiden vammoja kuin haudatakseen kaatuneet, niin eivät pystyneet seuraamaan näitä. Caesar lähetti kirjeitä ja viestinviejiä lingonesien luokse mukanaan käskyjä, että heidän ei tulisi auttaa näitä antamalla viljaa tai mitään muutakaan; jos he auttaisivat näitä, niin hän tulisi kohtelemaan heitä samalla tavalla kuin helvetialaisia. Kolmen päivän tauon jälkeen hän lähti seuraamaan heitä kaikilla omilla voimillansa.


27. Helvetialaiset pakotettuna niin, että heillä oli puutetta kaikesta, lähettivät hänen luoksensa edustajia puhumaan antautumisesta. Kun nämä tapasivat hänet matkansa jälkeen ja heittäytyivät hänen jalkoihinsa ja puhuivat sopuisalla äänensävyllä kyynelehtien anoen rauhaa, ja kun hän oli käskenyt heitä odottamaan hänen saapumistansa paikassa, jossa he olivat, niin he tottelivat hänen käskyjänsä. Kun Caesar saapui paikalle, niin hän käski panttivankeja, heidän aseensa ja orjia, jotka olivat paenneet heidän luoksensa, niin takaisin. Kun näistä asioista puhuttiin ja sovittiin yhdessä, niin yön jälkeen noin 6000 miestä siitä osasta, jota kutsuttiin verbigeneksi joko pelon takia joutuen luovuttamaan aseensa, peläten rangaistusta itsellensä tai muuten toivoen turvaa, koska he olettivat, että sellaisen väkienpaljouden keskellä, jotka antautuisivat, niin heidän pakonsa jäisi joko huomaamatta tai siihen ei puututtaisi, niin yön tultua lähtivät helvetialaisten leiristä kiireesti kohti Rein-jokea ja germaanien alueita.


28. Mutta kun Caesar huomasi tämän, niin hän käski ne, joiden alueiden poikki nämä olivat menneet, niin etsiä nämä ja tuoda heidät takaisin, jos he halusivat vapauttaa itsensä hänen edessään; ja harkitsi heitä, kun heidät tuotiin takaisin, niin vihollisina; hän antoi kaikkien muiden antautua antaen panttivankeja, aseensa ja karkurit. Hän määräsi helvetialaiset, tulingit ja latobrigit palamaan alueillensa, joista he olivat tulleet, ja kun siellä ei ollut kotona mitään, millä he voisivat lopettaa nälkänsä, kun kaikki maan suomat tuottee oli tuhottu, niin hän määräsi allobrogien antamaan heille runsaasti viljaa; ja määräsi heidät jälleenrakentamaan kaupunkinsa ja kylänsä, jotka he olivat polttaneet. Tämän hän teki pääasiassa siksi, että hän ei halunnut sen maan, josta helvetialaiset olivat lähteneet, muuttuvan asumattomaksi, jolloin germaanit, jotka asuivat heidän alueidensa toisella puolella Reinjokea, niin saisivat haltuunsa loistavaa maata helvetialaisten alueelta, joka oli heitä vastapäätä ja tulisivat Gallian maakunnan ja allobrogien naapuriksi. Hän antoi aeduille luvan, että he voisivat asuttaa boiit heidän omalle alueellensa, sillä heidät tunnettiin poikkeuksellisesta rohkeudestansa, josta annettiin maata ja joille jälkeenpäin annettiin samat oikeudet ja vapaudet koskien kansaa kuin heillä oli.


29. Helvetialaisten leiristä löytyi listat, jotka oli tehty kreikkalaisin kirjaimin ja jotka vietiin Caesarille, joiden arvioiden mukaan nimi nimeltä käytiin läpi heidän maansa miehet, jota olivat kyvykkäitä kantamaan aseita; ja samalla tavalla pojat, vanhat miehet ja naiset erikseen. Joista kaikista loppusumma oli:


Helvetialaisia (helvetialaisten kokonaismäärä) 263000


Tulingilaisia 36000


Latobrigejä 14000


Rauracit 23000


Boiit 32000


Näiden kokonaismäärän summa oli 368000.


Näistä ne, jotka pystyivät kantamaan aseita, niin heidän määränsä oli 92000. Kun väestönlaskenta oli suoritettu kotiin palanneiden keskuudessa niin kuin Caesar määräsi, niin niiden määräksi tuli 110000.


30. Kun sota helvetialaisia vastaan päättyi, niin edustajat melkein koko Galliasta kansojen päällikköinä kokoontuivat onnittelemaan Caesaria sanoen, että he olivat hyvin tietoisia, että vaikka hän oli kostanut helvetialaisille sodassa ne kaikki vääryydet, joita he olivat tehneet Rooman kansalle, niin silti olosuhteet, joissa ne tapahtuivat, niin vähemmin hyödyttäneet Gallian maata kuin Rooman kansaa, sillä helvetialaiset kukoistavimmillaan olivat jättäneet maansa käydäkseen sotaa koko Galliaa vastaan ja ottaneet hallinnon siitä ja valiten suuresta yltäkylläisyydestä, jolloin sitä paikkaa tulisi arvioida sopivimmaksi ja tuottoisimmaksi koko Galliassa ja pitää muita maita pakkoveron maksajina. He pyysivät, että heidän sallittaisiin julistaa koko Gallian kokous tiettynä päivänä ja tehdä se Caesarin luvalla sanoen, että heillä oli joitakin asioita, jotka yleisellä hyväksynnällä, he tahtoivat kysyä häneltä. Tähän pyyntöön suostuttiin, jolloin heille määrättiin päivä kokoontua ja vannoa valat toisillensa, että kukaan ei ilmaisisi ajatuksiansa poikkeuksena siitä olisivat ne, joilla annettaisiin virat yleisessä kokouksessa.


31. Kun kokous oli päättynyt, niin samat kansojen päälliköt, jotka aikaisemmin olivat olleet Caesarin edessä, palasivat ja pyysivät, että heidän sallittaisiin tavata hänet yksityisesti (salassa) koskien heidän ja kaikkien muiden turvallisuutta. Tähän pyyntöön suostuttiin, jolloin he kaikki heittäytyivät kyynelehtien Caesarin jalkoihin sanoen, että eivät vähempää pyytäneet ja vakavasti halusivat mitä he mahtaisivat sanoa, niin sitä ei paljastettaisi, jotta he voisivat saavuttaa niitä asioita, joita he toivoivat; niin paljon kuin he näkivät, jos heidän sanansa paljastettaisiin, niin heitä kidutettaisiin mitä pahiten. Näistä Divitiacus, joka oli aedui puhui ja kertoi hänelle: ”Että on olemassa kaksi osapuolta koko Galliassa: että aedui johti näistä yhtä ja arverni toista. Sen jälkeen nämä kaksi olivat väkivaltaisesti kamppailleet toisiaan vastaan monia vuosia, jolloin se keskeytyi, kun arvernit ja sequanialaiset kutsuivat germaaneja aseisiin. Silloin 15000 germaania oli ensiksi ylittänyt Rein-joen: mutta sen jälkeen nämä villit ja raakalaismaiset miehet ihastuivat maihin ja hienouksiin ja runsauteen gallialaisten keskuudessa, joten enemmän heitä tuotiin, kun heitä oli nyt yhteensä 120000 Galliassa: näiden kanssa aeduit ja heidän alamaiskansansa olivat jatkuvasti taistelleet aseellisesti, jolloin heidät oli ajettu pakoon ja olivat kärsineet pahasti; he olivat menettäneet koko ylimystönsä, senaattinsa, kaiken ratsuväkensä. Ja kaikki menetettiin sellaisissa yhteenotoissa ja vitsauksien takia, että vaikka he olivat olleet aikaisemmin hyvin voimakkaita Galliassa, niin kumpikin heistä oli urheita ja Rooman kansan vieraanvaraisuus ja ystävyys, niin heidän oli nyt pakko antaa päällikköylimyksiä kansoistansa panttivangeiksi sequanialaisille ja sitoa kansansa valalla, että he eivät voineet vaatia vastineeksi panttivankeja, tai pyytää apua Rooman kansalta eikä kieltäytyä näiden vaikutuksesta ja valtakunnasta. Se, että hän oli vain yhdestä aeduin kansoista, joka ei voitu voittaa ottamaan valaa tai antamaan lapsiansa panttivangeiksi. Sen kuvauksen mukaan hän oli paennut kansoistansa ja mennyt Rooman senaattiin pyytämään apua, kun häntä yksin ei sitonut vala tai panttivangit. Mutta pahempaa oli tapahtunut voittoisille sequanialaisille kuin voitetuille aeduille, sillä Ariovistus, germaanien kuningas, oli asettunut heidän maillensa ja ottanut haltuunsa kolmanneksen maasta, joka oli parasta koko Galliassa ja määräsi nyt heitä lähtemään kolmanteen osaan, sillä muutamaa kuukautta aikaisemmin 24000 miestä harudeja oli tullut hänen luoksensa, joille piti antaa tilaa ja asumuksia käyttöönsä. Seuraus tuli olemaan se, että muutaman vuoden päästä heidät kaikkia ajettaisiin Gallian alueelta ja kaikki germaanit ylittäisivät Reinin; sillä gallialaisten maata ei voitu verrata germaanien maahan, eikä jälkimmäisten elintavat olleet aikaisempien tasolla. Sen lisäksi, kun Ariosvistus oli lyönyt gallialaiset taistelussa, joka tapahtui Magetobriassa, niin hän alkoi hallitsemaan ylimielisesti ja julmasti vaatien panttivangeiksi kaikkien keskeisten ylimysten lapsia ja saamaan aikaan tuhoja kaikenlaisella julmuudella, jos kaikkea ei tehty hänen myötävaikutuksellansa tai hänen vuoksensa; hän oli raakalaismaisen julma, intohimoinen ja uhkarohkea mies, ja hänen käskyjänsä ei enempää jätetty huomioitta. Ellei jotain apua tulisi Caesarilta ja Rooman kansalta, niin gallialaisten pitäisi tehdä, mitä helvetialaiset olivat jo tehneet muuttaen pois maastansa ja etsiä toinen asuinpaikka, toiset asumukset kauas germaaneista ja koettaa millainen onni osuisi heidän kohdallensa. Jos nämä asiat paljastettaisiin Ariovistukselle, Divitiacus lisäsi, niin hän epäili, että tämä tulisi rankaisemaan panttivankejansa, jotka olivat hänen hallussaan mitä raskaimmin, ja hän sanoi, että Caesar voisi joko käyttäen vaikutusvaltaansa ja sotajoukkoansa tai äskettäistä voittoansa, tai Rooman kansan nimeä, pelotella tätä siten estäen suuremman määrän germaaneja siirtymästä Reinjoen ylitse ja siten suojelisi Galliaa Ariovistuksen tihutöiltä.”


32. Kun Divitiacus piti tämän puheen, niin kaikki, jotka olivat läsnä, alkoivat pitämään kovia valitusta pyytäen apua Caesarilta. Caesar huomasi, että sequanialaiset olivat ainoita ihmisiä, jotka eivät tehneet sellaisia, mitä toiset tekivät, mutta heidän päänsä alas kumartuneina katsoen maata surullisina. Ihmetellen, mikä syy oli tälle käyttäytymiselle, kun hän kysyi heiltä. Mitään vastausta eivät sequanialaiset antaneet, mutta hiljaa jatkoivat samaa surua. Kun hän oli jatkuvasti kysynyt heiltä ja eivät antaneet mitään vastausta, sama, johon Diviatiacus Aeduin vastasi, että ”sequanialaisten osa oli kurjempi ja kivuliaampi kuin muilla, jolloin tämän selityksen mukaan he olivat yksin jopa salaisissa valituksissaan ja pyytäen apua; ja vapisivat Ariovistuksen julmuutta jopa tämän ollessa poissa aivan kuin hän olisi läsnä; sillä muut kaikesta huolimatta heillä oli mahdollisuus paeta; mutta kaikki kidutus, jota sequanialaisten täytyi kestää, jotka olivat päässeet Ariovistuksen alueillensa, ja joiden kaupungit olivat hänen käsissään.”


33. Caesar ollen tietoinen näistä asioista ilahdutti gallialaisten mieliä sanoillaan ja lupauksillaan, että tämä asia tulisi ottaa huolen kohteeksi sanoen, että hänellä oli suuria toiveita Ariovistuksen toimesta vedoten ystävällisyyteensä ja hänen voimaansa, niin se lopettaisi hänen sortonsa. Pidettyään puheensa hän lopetti kokouksen; ja sitä niissä puheissa, monissa olosuhteissa saivat hänet ajattelemaan, että tätä asiaa pitäisi harkita ja hänen tulisi tehdä se; etenkin kun hän sanoi, että aedui, joita oli jatkuvasti pidetty senaatin ”veljinä” ja ”sukulaisia”, joita he pitivät orjuudessa ja germaanien hallinnassa ja ymmärsivät, että heidän panttivankinsa olivat Ariovistuksen käsissä ja sequanialaiset, joten niin mahtava valtakunta, kuten Rooman kansa, niin hän piti sitä hyvin häpeällisenä itsellensä ja tasavallalle. Se, että enemmässä määrin germaaneille tulisi tavaksi ylittää Rein-joki, ja suuri määrä heitä saapuisi Galliaan, hän näki, että se tulisi olemaan vaarallista Rooman kansalle, ja arvioi, että villit ja julmat miehet eivät todennäköisesti pidättelisi itseänsä, joten sen jälkeen kun he pitäisivät hallussaan Galliaa, joten tulisivat maakuntaan ja sieltä marssisivat Italiaan (kuten kimbrit ja teutonit olivat ennen heitä) etenkin Rhone-joelle (joka oli ainoa este siellä) erotti sequanialaiset maakunnastamme. Niitä tapahtumia vasten hän ajatteli, että hänen pitäisi tarjota niin nopeasti kuin mahdollista. Siten Ariovistus omalta osaltansa oli ottanut itsellensä sellaisen ylpeyden ja ylimielisyyden, että hän tunsi olevansa aika sietämätön.


34. Siksi hän päätti lähettää lähettiläät Ariovistuksen luokse vaatimaan häntä nimeämään jonkin paikan heidän kahden välissä kokousta varten heidän kahden välillä sanoen, että hän halusi toivoa tekevänsä tämän kanssa valtioasioita ja ollen mitä tärkeimpiä heille kummallekin. Tälle lähetystölle Ariovistus vastasi, että jos hän itse tarvitsi mitä tahansa Caesarilta, niin hän olisi tullut tämän luokse; ja jos Caesar haluaisi häneltä jotain, niin hän tulisi tämän luokse. Se, että sen lisäksi hän ei tulisi siihen osaan Galliaan, joka oli Caesarin hallinnassa, eikä hän ilman suuria kustannuksia ja vaikeuksia veti sotajoukkonsa yhteen paikkaan; jolloin hän enemmänkin vaikutti oudolta toimelta joko Caesarilta tai Rooman kansalta kokonaan hänen omassa Galliassaan, jonka hän oli valloittanut sodassa.


35. Kun nämä vastaukset ilmoitettiin Caesarille, niin hän lähetti edustajansa tämän luokse toiseen kertaan mukanaan viesti ”Kun tämän jälkeen olet kohdellut niin suurella ystävyydellä tätä ja Rooman kansaa (kun hän oli konsulina 59 e.a.a. kutsuen tätä ’kuninkaaksi ja senaatin ystäväksi’, niin hän korvasi sen itse Caesarille ja Rooman kansalle, jolloin kutsuttiin kokoukseen, niin hän valitti eikä ajatellut, että se olisi hänen huolensa ja ilmoitti hänelle heidän kummankin yhteisestä mielenkiinnon kohteesta, sillä nämä olivat asioita, joita tämä odotti häneltä; ensimmäiseksi hän ei saisi tuoda enempää taistelukykyisiä miehiä Reinin poikki Galliaan; toiseksi, että hän palauttaa panttivangit sequanialaisille sallien heidän suostumuksensa niiden panttivankien suostumuksesta, joita heillä oli, ja hän ei myöskään antaisi aeduille suuttumusta tai käydä sotaa heitä tai heidän liittolaisiaan vastaan; jos hän toimisi sen mukaan”, Caesar sanoi, että ”hän itse ja Rooman kansa pitäen yllä pysyvää tunnetta suosiosta ja ystävyydestä tätä kohtaan; mutta se, että jos hän (Caesar) ei saisi intohimojansa, että hän silloin Marcus Messalan ja Marcus Pison konsulikautena (e.a.a.61) senaatti oli määrännyt, että kuka tahansa hallitsisi Gallian maakuntaa, niin hänen pitäisi jatkuvasti huolehtia tasavallan eduista suojella aeduita ja muita Rooman kansan ystäviä, jolloin hän ei voisi sivuuttaa aeduille tehtyjä vääryyksiä”.


36. Tähän Ariovistus vastasi, että ”oikeus sotaan oli, jolloin ne, jotka olivat valloittaneet, jolloin heidän tulisi hallinta niitä, jotka oli valloitettu sillä tavalla, jolla he tahtoivat; se oli ollut Rooman kansan tapa hallita kansoja, jotka he olivat valloittaneet, ei sen mukaan miten kukaan muu saneli, mutta heidän oman harkintansa mukaan. Jos hän ei omalta osaltansa sanelisi Rooman kansalle tapaa, jolla he olivat käyttäneet sitä oikeutta, niin hän tulisi Rooman kansan tielle käyttää sitä oikeutta; jolloin aeduit, jotka olivat koettaneet sotaonneaan ja jotka olivat tarttuneet aseisiin ja oli valloitettu, jolloin he maksoivat hänelle pakkoveroa; silloin Caesar teki suurta epäoikeudenmukaisuutta, kun hän saapumisellaan teki hänen tuloistansa pienempiä hänelle; jolloin hän ei palauttaisi panttivankejaan aeduille, mutta heidän ei tulisi käydä sotaa väärin perustein näitä tai näiden liittolaisia vastaan, jos he noudattaisivat sitä, mihin ovat suostuneet ja maksaisivat pakkoveroa vuosittain: jos he eivät jatkaisi sitä, niin Rooman kansan kutsumisella ’veljiksi’ ei saataisi mitään. Kun Caesar uhkasi häntä, että tämä ei katsoisi toimettomana aeduille tehtyjä vääryyksiä, niin hän sanoi, että kukaan ei alkaisi kamppailemaan hänen, Ariovistuksen kanssa raunioittamatta itseään. Caesar saattaisi tulla mukaan; silloin hän tunsi, että voittamattomat germaanit, hyvin harjoitetut, jotka olivat kaikkia muita parempia aseissa, jotka olivat neljätoista vuoden ajan olleet ilman kattoa päällään, niin saavuttaisivat sen urheudellaan.”


37. Samaan aikaan saapui viesti, joka toimitettiin Caesarille, että aeduin ja trevirien edustajat saapuivat; aeduit valittivat, että harudesit, jotka olivat äskettäin saapuneet Galliaan, olivat hävittämässä heidän alueitansa; silloin he eivät voisi ostaa rauhaa Ariovistuksen kanssa edes antamalla lisää panttivankeja: ja trevireilta, kansalta, että sata osastoa sueveja oli leiriytynyt Reinin rannalle ja aikoivat ylittää sen; että veljekset Nasuas ja Kimberius johtivat heitä. Ollen suuresti huolestunut tästä Caesar ajatteli, että hänen pitäisi käyttää kaikkia keinoja, jos tämä uusi joukko sueveja liittyisi vanhoihin Ariovistuksen joukkoihin, jolloin hän, Ariovistusta olisi vaikeampaa vastustaa. Siksi hän kokosi niin nopeasti viljaa, että hän kiirehtisi nopealla marssilla hänen luoksensa.


38. Kun hän oli mennyt kolmen päivän matkan, niin sana saapui hänelle, niin tuotiin sana, että Ariovistus oli kaikin voiminensa kiirehtimässä ottamaan haltuunsa Vesontio, joka on sequanialaisten suurin kaupunki ja oli edennyt kolmen päivän matkan mailtansa. Caesar ajatteli, että hänen pitäisi ottaa suurimmat varotoimet, jos tämä tapahtuisi, sillä silloin kaupungissa olisi mitä eniten kaikkea, mistä olisi hyötyä sodassa; ja se oli niin linnoitettu, että se oli paikassa, joka pidentäisi sotaa niin, että Doubs-joki ympäröi melkein koko kaupunkia, jolloin ajateltiin sinne pääsevän vain karttojen avulla. Korkea vuori sulki jäljellä olevan tilan, joka ei ollut enempää kuin kaksisataa metriä leveä, jossa joki jätti aukon sellaisella tavalla, että vuoren juuret ylettyivät joen rantaan kummallakin puolella. Sinne tehty muuri teki siitä vuoresta linnoituksen ja yhdisti sen kaupunkiin. Sinne Caesar kiirehti marssien nopeasti päivin ja öin ja otettuaan kaupungin haltuunsa asetti sinne varuskunnan.


39. Kun hän oli muutaman päivän ajan Vesontiossa keräämässä viljaa ja muita tarvikkeita; niin tiedustelut miehiltämme ja ilmoitukset gallialaisilta ja kauppiailta, jotka sanoivat, että germaanit olivat hyvin kookkaita miehiä, uskomattoman urheita ja osasivat käyttää aseitaan, kun he kohdatessaan näitä eivät voineet edes katsoa näiden ulkonäköä ja raivokkuutta näiden silmissä; niin suuri oli pakokauhu, joka sai nopeasti haltuunsa koko sotajoukon, kun se tarttui mieliin ja kaikkien henkeen ei mitenkään lievästi. Se ensimmäiseksi nousi sotilaiden tribuuneihin, prefekteihin ja muihin, jotka seurattuaan Caesaria Rooman kaupungista syynä ystävyys, niin heillä ei ollut suurtakaan kokemusta sotilasasioista. Ja väittäen, että joillekin heistä yksi syy, toisille toinen, jonka he sanoivat olevan heille tarpeellinen lähteä, niin he pyysivät, että hän suostuisi, että he saattaisivat vetäytyä; jotkut häpeän vaikutuksesta pysyivät takana käskyn mukaan, että he voisivat välttää epäilyn pelkuruudesta. Nämä joko pystyivät pitämään itsensä koossa tai joskus estivät omat kyyneleensä: mutta telttojensa piiloissa joko valittelivat kohtaloitansa tai yhdessä toveriensa tunsivat yleisen vaaran halveksunnan. Ihmisten tahdot olivat yleisesti sinetöity koko leirissä. Ilmaisuilla ja näiden miesten pelkuruudella jopa niiden keskuudessa, joilla oli suuri kokemus leirissä, niin sotilaat ja kenturiot, ja ne kymmenenpäämiehet, jotka komensivat ratsuväkeä, olivat asteittain huolestuneita. Silloin he toivoivat, että olisivat vähemmän huolissaan sanoen, että he eivät pelänneet, mutta pelkäsivät teiden kapeutta ja laajoja metsiä, jotka olivat heidän ja Ariovistuksen välissä tai muuten, että tarvikkeita ei ollut riittävästi. Jotkut jopa julistivat Caesarille, että hän antaisi käskyn siirtää leirin siirrettäväksi ja joukot edetessään eivät tottelisi käskyjä tai olisi etukäteen sen seurauksena pelon hallussa.


40. Kun Caesar tarkkaili näitä asioita kutsuen koolle kokouksen, ja kutsutut kenturiot kaikista yksiköistä, niin hän vakavasti moitti näitä, ”etenkin olettaen, että heille kuului tiedustelut tai viitteet, jolloin suunta mihin he marssivat tai mikä oli heidän kohteenansa. Ariovistus Caesarin konsulikauden aikana mitä huolestuttavimmin pyrki saamaan itsellensä Rooman kansan ystävyyden; miksi pitäisi kenenkään tuomita häntä siitä, että hän hylkää velvollisuutensa niin uhkarohkeasti? Hän omalta osaltansa suostuteltiin siihen, mistä hän oli tunnettu ja reiluus koskien harkittavia ehtoja, niin hän olisi joko kieltäytynyt tästä eikä se olisi hänen tai Rooman kansan suosioksi. Mutta jos ajettuna raivoon ja hulluuteen niin hänen pitäisi käydä jotain, jolloin mitä he pelkäisivät tai miksi heidän pitäisi tuntea joko heidän oma urheutensa tai hänen intoansa? Se vihollinen, joka koetteli heidän isiensä muistia, kun he aiheuttivat tappion kimbreille ja teutooneille Gaius Mariuksen toimesta, niin sotajoukkoa pidettiin, että se ei ansaitsisi vähempää kehua kuin heidän komentajansa. Se oli ollut myöhässä Italiassa; orjien kapinan aikana, jotka kuitenkin saatuaan kokemuksensa ja koulutuksensa meiltä, auttoivat hieman siinä mielessä. Sen arvion mukaan, joka saattoi antaa etuja, joita päätökset toisivat mukanaan; niin paljon kuin ne, jotka jotkin aikaa perättömästi pelkäsivät aseettomina, kun heidät myöhemmin lyötiin, kun hyvin aseistautuneet olivat innokkaita menestyneitä. Lyhyesti sanottuna nämä olivat samoja miehiä, joita helvetialaiset jatkuvasti kohtasivat, eivät vain heidän omilla alueillansa, mutta myös germaanien alueilla, jotka oli yleensä lyöty ja eivätkä olleet vastusta sotajoukollemme. Jos epäonninen taistelu ja gallialaisten pako huolestuttaisi heitä, niin heidän täytyisi tehdä kyselyitä, jotka saattaisivat paljastua, että silloin kun gallialaiset olivat väsyneitä pitkästä sodasta, niin Ariovistus sen jälkeen, kun hän oli monia kuukausia pysynyt leirissään ja soilla, ja omaamatta annettua tilaisuutta yhteenotosta, niin hän yllättäen hyökkäsi heidän kimppuunsa tällä kertaa epätoivoiseen taisteluun ja ajaen heidät kaikkiin suuntiin ja ollen voittoisa enemmänkin sotajuonen ja oveluuden kuin rohkeuden kautta. Mutta vaikka siellä olisi tilaa sellaiselle sotajuonelle raakalaisia ja miehiä vastaan ilman mitään kykyjä, kun edes Ariovistus itse odotti, että siellä sotajoukkomme saataisiin ansaan. Ne, jotka kuvasivat pelkojansa sillä perusteella, että tarvikkeiden puute ja teiden kapeus toimien röyhkeästi, jolloin joko heidän epäluottamuksensa kenraalinsa kykyyn tehdä velvollisuutensa tai sanella hänelle. Kaikki nämä asiat olivat heidän huoliansa; jolloin sequanialaiset, leukit ja lingonesit antoivat viljaa; ja se oli jo kypsää pellolla; kuten myös tietä he voisivat pian käyttää omien arvioidensa mukaan. Kuten ilmoitettuun, että sotilaat eivät tottelisi käskyjä tai etenisi, jolloin häntä se ei häirinnyt; sillä hän tiesi, että tapauksessa sotajoukko, joka ei tottelisi komentoja, niin joka johtuen jostakin puutteesta sen johtamisesta, niin onni hylkäisi heidät, tai jostakin rikoksesta havaittuna, jolloin vilpillisyys voitaisiin helposti todistaa heitä vastaan. Hänen luotettavuutensa oli näkynyt koko hänen elämänsä, hänen hyvä onnensa sodassa helvetialaisia vastaan. Sitten hän tulisi heti toimimaan niin kuin hän aikoi myöhempänä päivänä ja tulisi purkamaan leirinsä seuraavana yönä neljäntenä vahtina, jolloin hän saattaisi tarkastella niin pian kuin mahdollista, että olisiko kunnian- ja velvollisuudentuntoa, tai pelkoa, joka enemmän vaikuttaisi heihin. Mutta se, jos kukaan muu ei seuraisi, niin hän tulisi sitten menemään vain kymmenennen legioonan kanssa, johon hän luotti ja joka tulisi olemaan hänen suojajoukkonsa”. Tätä legioonaa Caesar niin suuresti suosi ja sen urheuden perustella asetti siihen suurimman luottamuksensa.


41. Annettuaan tuon puheen, niin kaikkien mielet olivat muuttuneet yllättävällä tavalla, ja kovin innokkuus ja halukkuus käydä sotaa oli syntynyt; ja kymmenes legioona oli ensimmäisenä kiittämässä häntä sotilastribuuniensa kautta, sillä hän oli ilmaissut mitä suotuisamman mielipiteen heistä; ja vakuuttivat hänelle, että he olivat aika valmista käydä sotaa. Sitten legioonat häpeissään sotilastribuuniensa ja tärkeimpien yksiköidensä kenturioidensa kautta pyysivät Caesarilta anteeksi sanoen, että he eivät koskaan epäilleet tai pelänneet tai olettaneet, että päättäväisyys sodankäynnissä kuului heille ja ei heidän kenraalillensa. Hyväksyen tekosyynsä ja huolellisesti tiedusteltuansa tietä Divitiacusin toimesta, sillä häneen oli heillä kaikilla mitä suurin usko, kun hän huomasi, että kiertotie oli yli viisikymmentä mailia, jota hän saattoi johtaa joukkonsa avoimien paikkojen kautta; hän lähti neljännen vahdin aikana, kun sanoi niin kuin toimisi. Seitsemäntenä päivänä, kun hän ei lopettanut marssia, kun hän sai tiedon tiedustelijoilta, että Ariovistuksen voimat olivat vain kahdenkymmenenneljän mailin päässä voimistamme.


42. Saatuaan tiedon Caesarin saapumisesta Ariovistus lähetti edustajiansa tämän luokse sanoen, että mitä hän oli aikaisemmin pyytänyt kokouksessa, niin se saattoi nyt niin pitkälle kuin hänen lupansa salli, tapahtua, sillä Caesar oli tullut lähemmäksi ja hän ajatteli, että hän saattaisi nyt olla poissa vaaroista. Caesar ei kieltänyt ehdotusta ja alkoi ajattelemaan, että hän tulisi nyt palaamaan järkevään mielentilaan, sillä hän omatoimisesti tarjosi sitä, mitä hän oli aikaisemmin kieltäytynyt, kun sitä pyydettiin; ja oli suuria toiveita koskien hänen omaa ja Rooman kansan suurta suotuisuutta häntä kohtaan, jolloin asia olisi niin, että hän lopettaisi itsepäisyytensä tehden vaatimuksensa tunnetuiksi. Viides päivä oli sen jälkeen sovittu kokouspäiväksi. Samaan aikaan kun edustajia lähetettiin heidän kahden välillä, niin Ariovistus vaati, että Caesar ei toisi mukanaan yhtään jalkaväkeä kokoukseen sanoen, että ”hän pelkäsi joutuvansa ansaan tämän toimesta petoksen kautta; sillä kumpikin tulisi mukanaan ratsuväkeä; sillä hän ei tulisi muulla ehdolla”. Caesar kun hän ei toivonut, että kokous pitäisi lopettaa tekosyyllä, niin asettui syrjään eikä luottanut elämäänsä gallialaisen ratsuväen käsiin, päätti että oli käytännöllisintä laittaa syrjään gallialainen ratsuväki hevosineen ja siksi antaa ratsut kymmenennen legioonan legioonalaisille, joihin hän luotti eniten; sillä käskyllä hän sai luotettavimman henkivartioston, joka oli mahdollista saada, jos siellä tulisi olemaan taistelutoimintaa. Ja kun se oli tehty, niin yksi sotilas kymmenennestä legioonasta sanoi ei ilman huumorin kosketusta, ”että se Caesar teki heille enemmän kuin oli luvannut; hän oli luvannut kymmenennen legioonan olevan hänen henkivartiostonsa; mutta nyt hän oli muuttanut heidät ratsuväeksi.”


43. Siellä oli suuri tasanko ja kookas maa-aineksista tehty kumpu. Se paikka oli yhtä kaukana kummastakin leiristä. Se oli nimetty paikaksi, jonne he menisivät kokoontumaan. Caesar sijoitti legioonan, jonka oli tuonut mukanaan ratsain kahdensadan askeleen päähän tästä kummusta. Ariovistuksen ratsuväki jäi saman matkan päähän. Ariovistus myös vaati, että he keskustelisivat hevosten selässä ja sitten itsensä lisäksi he kummatkin toisivat kymmenen miestä mukanaan kokoukseen. Kun he saapuivat paikalle, niin Caesar avauspuheessaan sanoi yksityiskohtaisesti oman ja senaatin suosion Ariovistusta kohtaan, ”sillä häntä pidettiin kuninkaan samalla tavalla kuin ystävänä senaatin toimesta; voi huomioonottavasti siellä oli hänelle lähetettyjä lahjoja; joiden olosuhteesta hän kertoi tälle, että sellaista kohtelua sai vain harva, ja yleensä ne annettiin tärkeille henkilöille näiden palveluksistansa; sillä vaikka ei esitellytkään eikä hänellä ollut oikeudellisia perusteita, oli saanut nämä kunnianosoitukset ystävällisyytensä ja anteliaisuutensa takia itsellensä Caesarilta ja senaatilta. Hän kertoi tälle myös kuinka vanhat ja oikeudenmukaiset olivat yhteydet, jotka olivat roomalaisten ja aeduin välillä, niin missä määrin senaatti oli ollut heille suotuisa, kuinka usein ja kuinka kunniallisesti; kuinka ikimuistoisista ajoista lähtien aeduit olivat pitäneet herruutta koko Galliassa; jopa Caesar sanoi, että ennen kuin he pyrkivät saamaan ystävyytemme; niin oli Rooman kansan tapa, että he eivät halua liittolaistensa ja ystäviensä menettävän yhtään omaisuuttansa, mutta etukäteen vaikutusvallan, arvokkuuden ja kunnian kautta vaikuttaa: kuka sitten kestäisi mitä heille oli tuotu koskien ystävyyttänsä Rooman kansan kanssa, niin pitäisikö se evätä heiltä?” Hän sitten teki samat vaatimukset, jotka hän oli esittänyt edustajille, että Ariovistuksen ei pitäisi käydä sotaa aeduita tai heidän liittolaisiansa vastaan, että heidän tulisi palauttaa panttivangit; se, että jos hän ei antaisi mitään germaanien hallussa olevaa osaa maasta takaisin, niin hän huolehtisi, että heitä ei enempää tulisi Reinin ylitse.


44. Ariovistus vastasi lyhyesti Caesarin vaatimuksiin; mutta puhui pitkästi omista hyveistänsä, ”että hän ei ollut ylittänyt Reiniä omatoimisesti, vaan hänet oli kutsuttu ja pyydetty gallialaisten toimesta; että hän ei ollut palannut kotiin ja sukulaiset ilman suuria odotuksia ja suuria palkkioita; että heillä oli asutuskeskuksia Galliassa, jotka gallialaiset olivat antaneet heille; panttivangit oli annettu heille hyvän tahdon osoituksena; että hän otti sodan antamana oikeutuksena pakkoveron niin kuin valloittajilla oli tapana vaatia valloitetuilta; että hän ei ollut käynyt sotaa gallialaisia vastaan, vaan gallialaiset olivat käyneet häntä vastaan; että kaikki gallialaiset kansat hyökkäsivät hänen kimppuunsa ja olivat leiriytyneet häntä vastaan; että kaikki heidän voimansa oli ajettu pois ja lyöty hänen toimestansa yhdessä taistelussa; että jos he halusivat toista yhteenottoa, niin hän oli valmiina kohtaamaan heidät uudestaan; mutta jos he valitsisivat rauhan, niin silloin olisi epäoikeudenmukaista kieltäytyä pakkoverosta, jonka he maksoivat ajallaan oman vapaan tahtonsa mukaisesti. Että ystävyys Rooman kansan kanssa pitäisi todistaa hänelle lahjoin ja turvaten, ei haitaksi; ja hän halusi sitä, mikä oli odotettavissa. Mutta jos Rooman kansan kautta pakkovero keskeytyisi, ja ne, jotka antautuisivat suostuteltaviksi hänestä, niin hän kieltäisi ystävyytensä Rooman kansan kanssa ei yhtään sen halukkaammin kuin pyrkisi saamaan sen. Hän johtaisi sotajoukon germaaneja Galliaan, että hän oli pyrkimässä turvaamaan itsensä, ei hyökkäämällä Galliaan: missä olivat todisteet tästä, sillä hän ei saattanut tulla, ja hän ei käynyt sotaa, vaan pyrki pitämään sen vain poissa. Hän oli tullut Galliaan ennen Rooman kansaa. Ennen tätä aikaa oliko Rooman sotajoukko mennyt rajojen ylitse Galliaan? Mitä sitten Caesar haluaisi? Miksi hän oli tullut Ariovistuksen maille? Se oli hänen maakunnastansa Galliasta niin kuin tämä oli meidän. Niin sitä ei pitäisi antaa hänelle, jos hän tulisi hyökkäämään maillemme; joten niin, että olisimme epäoikeudenmukaisesti estämään häntä hänen etuoikeuksissaan. Kun Caesar sanoi, että aeduita pidettiin ’veljinä’ senaatin toimesta, niin hän ei ollut niin sivistymätön tai tietämätön asioista, että aeduit viimeisimmässä sodassaan allobrogeja vastaan eivät olleet saaneet apua roomalaisilta eivätkä saaneet mitään Rooman kansalta kamppailuissaan, jota aeduit kävivät sequanialaisia vastaan. Hänen täytyi olla epäileväinen Caesaria kohtaan teeskennelleen ystävyyttä syynä pitää hänen sotajoukkonsa Galliassa; pitäen sitä saaden tilaisuuden hänen murskaamiseensa. Ja ellei hän lähtisi ja vetäisi sotajoukkoaan näistä osista, niin hän ei pitäisi tätä ystävänä, vaan vihollisena; ja silloin hän jopa tulisi tappamaan tämän, jos hän siten miellyttäisi monia ylimyksiä ja Rooman kansan johtavia miehiä; hänellä oli vakuus siitä, että he saisivat ne sanansaattajiensa kautta ja voisi hankkia suosiota ja ystävyyttä heiltä kaikilta Caesarin kuoleman kautta. Mutta jos hän lähtisi ja luopuisi vapaista omistuksistansa Galliasta, niin hän saisi tältä suuret korvaukset ja tulisi lähemmäksi saattaa loppuun mitä tahansa sotia, joita hän toivoi käydä ilman vaikeuksia tai ongelmia häneltä.”


45. Monia asioita Caesar sanoi vaikuttaen näyttääkseen: ”miksi hän ei luopuisi toimistansa ja hän eikä Rooman kansan tapana olisi hylätä mitä ansiokkaimpia liittolaisiansa eikä hän nähnyt, että Gallia kuuluisi Ariovistukselle sen enempää kuin Rooman kansalle; että arvernit ja rutenit oli alistettu Quintus Fabius Maximusin sodalla; ja sitten roomalaiset olivat armahtaneet heidät ja eikä heitä ollut alistettu maakunnaksi tai määrätty heille pakkoveroa. Ja jos mitä muinaisempaa aikaa pidettiin; niin silloin Rooman kansan suvereniteetti Galliaan oli mitä oikeutetuin; jos senaatin määräystä toteltaisiin, niin silloin Gallian tulisi olla vapaa, jonka he roomalaiset olivat valloittaneet sodalla, ja sallineet sen nauttia omista laeistansa.”


46. Kun nämä asiat ilmaistiin kokouksessa, niin ilmoitettiin, että Caesarille, että Ariovistuksen ratsuväki oli tullut lähemmäs kumpua ja olivat käymässä miestemme kimppuun heittäen kiviä ja aseita näitä kohti. Caesar lopetti puheensa ja lähti itse miestensä kanssa; ja komensi heille, että heidän ei pitäisi käyttää aseitansa viholliseen. Sillä hän näki, että ratsuväen yhteenotto hänen valitun legioonansa kanssa ei olisi vaaraton, sillä se saattaisi saada hänet ansaan kokouksen määräyksien takia. Kun se levisi tavallisten sotilaiden keskuudessa ylimielisyydellä, jolla Ariovistus oli käyttäytynyt kokouksessa ja kuinka hän oli määrännyt roomalaisia lähtemään Galliasta, ja kuinka hänen ratsuväkensä oli hyökännyt miestemme kimppuun ja miten se oli lopettanut kokouksen, niin paljon suuremmalla nopeudella ja halukkuudella iskostui sotajoukkoomme.


47. Kaksi päivää myöhemmin Ariovistus lähetti edustajiaan Caesarin luokse sanomaan, että ”hän tahtoi kohdella tätä sillä tavalla kuin he alkoivat kohtelemaan, mutta eivät olleet lopettaneet”; ja pyysi, että ”hän tulisi joko uudestaan sovittavaan kokoukseen; tai jos hän ei ollut halukas siihen, niin hän lähettäisi yhden upseereistansa edustamaan häntä”. Caesarilla ei ollut mitään hyvää syytä suostua pitämään kokousta; ja enemmän kuin päivää aikaisemmin germaanit eivät pystyneet estämään aseidensa heittämistä miehiämme kohti. Hän ajatteli, että hänen ei pitäisi lähettää itseänsä suureen vaaraan, ja siten altistaa tätä raakalaisille, vaan lähettää roomalainen upseeri. Siksi näytti olevan mitä asianmukaisinta lähettää tämän luokse C. Valerius Procillus, joka oli C. Valerius Caburusin poika, nuori mies, joka oli mitä rohkein ja jolla oli suuria saavutuksia (jonka isä oli ollut läsnä vapauden antamiselle kaupungille C. Valerius Flaccusin toimesta), kumpikin kertomus hänen uskollisuudestansa ja tieto siitä, että hän osasi gallian kieltä, jota Ariovistus harjoiteltuaan sitä kauan, puhui nyt sujuvasti; ja koska hänen suhteensa germaaneilla ei ollut syytä turvautua väkivaltaan; ja niin kuin hänen toverinsa M. Mettius, jonka kanssa hän jakoi Ariovistusin vieraanvaraisuuden. Hän käski heidän ottamaan selvää, mitä Ariovistus sanoi ja ilmoittaa hänelle. Mutta kun Ariovistus näki heidät edessään leirissään, niin hän huusi sotajoukkonsa ollessa läsnä, ”Miksi he olivat tulleet hänen luoksensa? Oliko heidän tarkoituksenansa toimia vakoojina?” Hän esti heitä, kun he koettivat puhua ja määräsi heidät kahleisiin.


48. Samana päivänä hän siirsi leirinsä eteen ja asettui kukkulan alle kuuden mailin päähän Caesarin leiristä. Seuraavana päivänä hän johti joukkonsa Caesarin leirin ohitse ja leiriytyi kahden mailin päähän tämän taakse; tällä tavalla hän saattaisi katkaista Caesarin huoltoreitin saada viljaa ja muita tarvikkeita, joita hän voisi saada sequanialaisilta ja aeduilta. Viiden seuraavan päivän aikana siitä päivästä Caesar veti pois joukkonsa leirin edestä ja laittoi ne taistelujärjestykseen, jos Ariovistus haluaisi ottaa hänen kanssaan yhteen, jolloin tulisi tilaisuus, jota hän ei halunnut. Ariovistus kaiken tämän aikaa piti sotajoukkonsa leirissä: mutta hänen ratsuväkensä kahakoi päivittäin. Sitä taistelutapaa germaanit itse olivat käyttäneet. Hänellä oli kuusituhatta ratsumiestä, ja hyvin paljon toimeliaita ja rohkeita jalkamiehiä, joista jokainen ratsumies valitsi yhden koko sotajoukosta suojaksensa. Nämä jalkamiehet olivat jatkuvasti heidän kanssaan yhteenotoissaan; näiden luokse ratsumiehet vetäytyivät; kun tapahtui mikä tahansa hätä, niin nämä ryntäsivät eteen; jos joku saadessaan vakavan vamman, niin putosi hevosensa selästä, niin he puolustivat tätä; jos oli tarpeen edetä kauemmaksi: niin tavallisesti tai paeta nopeammin niin suurelta osin harjoittelun ansiosta heidän nopeutensa, jota tukivat hevosten harjat, niin pystyivät pysymään näiden vauhdissa mukana.


49. Havaitessaan, että Ariovistus oli itse leirissä niin Caesar ajatteli, että häneltä ei voitaisi kauempaa evätä huoltotarvikkeita, valitsi sopivan paikan leirille sen paikan takaa, jonne germaanit olivat leiriytyneet noin kuudensadan askeleen päässä heistä ja saatuaan sotajoukkonsa kolmeen linjaan, niin marssi sille paikalle. Hän käski ensimmäisen ja toisen linjan aseisiin; kolmas tuli linnoittamaan leirin. Se paikka oli niin kaukana kuin kuudensadan askeleen päässä, kuten oli sanottu. Silloin Ariovistus lähetti kevyet joukkonsa, noin 16000 miestä yhdessä ratsuväkensä kanssa, joiden voimien tuli pelottaa miehiämme ja estää heitä linnoittautumasta. Caesar joka tapauksessa niin kuin hän oli järjestänyt aikaisemmin, käski kahden linjan ajaa pois vihollisen: kolmas toteutti työn. Leiri linnoitettiin, jonne hän jätti kaksi legioonaa ja osan apujoukoista; ja johti takaisin neljä legioonaa suurempaan leiriin.


50. Seuraavana päivänä tapansa mukaan Caesar johti joukkonsa kummastakin leiristä ja eteni hieman suuremmasta järjestäen taistelulinjan ja käyden vihollisen kanssa taisteluun mahdollisuuksien mukaan. Hän huomasi, että he eivät edes tulleet kaivannoistansa, niin hän johti sotajoukkonsa leiriin suunnilleen keskipäivällä. Sitten lopulta Ariovistus lähetti osan joukoistansa hyökkäämään pienempään leiriin. Taistelua käytiin kummankin osapuolen toista tiukasti iltaan asti. Auringon laskiessa sen jälkeen, kun oli tullut paljon haavoja molemmin puolin, niin Ariovistus johti joukkonsa takaisin leiriin. Kun Caesar kyseli vangeiltansa miksi Ariovistus ei tullut taistelemaan, niin hän sai selville syyn; germaanien keskuudessa heidän vanhemmat naisensa sanoivat arpoja käyttäen ja jumaliin vetoamalla, milloin olisi hyvä käydä taisteluun ja milloin ei olisi; siihen he sanoivat, ”että ei ole taivaan tahto, että germaanit tulisivat voittamaan, jos taistelu käytäisiin ennen uutta kuuta”.


51. Seuraavana päivänä Caesar jätti sen, mikä olisi tarpeeksi vartioimaan kumpaakin leiriä; ja sitten kokosi kaikki apujoukkonsa vihollisen nähtäväksi pienemmän leirin eteen, sillä hänellä ei ollut kovinkaan paljoa legioonalaisia ottaen huomioon vihollisen määrän; jolloin hän saattaisi käyttää apujoukkojansa niiden määrän takia. Hän itse laitettuaan joukkonsa kolmeen linjaan eteni vihollisen leiriin. Sitten lopulta pakon sanelemina germaanit kokosivat joukkonsa leiristä ja asettivat ne yksiköittäin yhtä pitkän matkan päähän; harudesit, markomaanit, triboccit, vangionesit, nemetesit, sedusiit, suevit; ja ympäröivät koko sotajoukkonsa sotavaunuillansa ja vankkureillansa niin, että ei ollut toivoa paeta. Niihin he laittoivat naisensa, jotka repivät hiuksiansa ja kyynelehtien kannustivat sotilaita, kun nämä menivät taisteluun, että heistä ei tulisi roomalaisten orjia.


52. Caesar nimitti jokaiseen legioonaan alipäällikön ja kvestorin niin, että jokainen saattoi nähdä heidät todisteena hänen urheudestansa. Hän itse aloitti taistelun komentamalla oikeata siipeä, sillä hän oli huomannut, että se puoli vihollisella oli kaikista heikoin. Sen mukaan miehemme, kun merkki annettiin, niin innokkaasti hyökkäsivät vihollisen kimppuun, ja vihollinen niin yllättävästi ja nopeasti ryntäsi eteenpäin, jolloin ei jäänyt aikaa heittää heitä keihäillä. Laitettuaan sivuun he sitten taistelivat miekoin lähitaistelussa. Mutta germaanit omien tapojensa mukaan nopeasti muodostivat falangin, ja käsin repivät pois kilpiä ja haavoittivat vihollisiansa ylhäältä. Vaikka vihollisen sotajoukko ajettiin pakoon vasemmalla siiveltänsä ja se joutui vetäytymään, niin se painosti oikealla siivellänsä sotilaitamme suurella määrällä joukkojansa. Nähdessään tämän P. Crassus, nuori mies, joka komensi ratsuväkeä; kun hän enemmän vapaa kuin ne, jotka olivat taistelussa, niin lähetti kolmannen linjan auttamaan miehiämme, jotka olivat vaikeuksissa.


53. Sitten kun taistelu alkoi uudestaan, ja kaikki viholliset käänsivät selkänsä eivätkä lopettaneet pakoansa ennen kuin saapuivat Rein-joelle, joka oli noin viidenkymmenen mailin päässä siitä paikasta. Siellä joitakin, jotka joko luottivat voimiinsa, uivat ylitse tai löysivät veneitä, joilla pääsivät turvaan. Jälkimmäisten joukossa oli Ariovistus, joka kohdattuaan pienen aluksen sidottuna rantaan, pakeni sillä: ratsuväkemme ajoi takaa ja tappoi muut heistä. Ariovistuksella oli kaksi vaimoa, yksi suevien kansasta, jonka hän toi mukanaan kotoa; toinen oli norikalainen, joka oli kuningas Vocionin sisko, jonka kanssa hän oli mennyt naimisiin Galliassa, hänet oli sinne lähettänyt hänen veljensä. Kummatkin kuolivat pakenemisen yhteydessä. Kahdesta tyttärestä yksi tapettiin ja toinen saatiin vangiksi. C. Valerius Procillus, joka raahattiin pois vartijoiden toimesta, laitettiin kolminkertaisiin kahleisiin, joutui Caesarin käsiin itse, kun hän ajoi vihollista takaa ratsuväellänsä. Ne olosuhteet eivät suoneet Caesarille vähempää iloa itse voitosta; sillä hän näki ensiluokkaisen miehen Gallian maakunnasta, hänen läheisen tuttavansa ja ystävän pelastettuna vihollisen käsistä ja tuotavan hänen luoksensa, ja onnea ei vähentänyt sinä päivänä ilo ja voittoisuus vihollisen tappiosta. Procillus sanoi, että hänen oma läsnäolonsa aikana arpoja oli kolmasti käytetty koskien häntä, sillä joko hänet pitäisi tappaa heti tulella tai säästää kaukaisempaan aikaan: silloin arvat suosivat hänen pitämistänsä vahingoittumattomana. M. Mettius myös löydettiin ja tuotiin takaisin Caesarin luokse.


54. Siitä taistelusta ilmoitettiin Reinin taakse, jolloin suevit, jotka olivat tulleet sen joen rannoille, palasivat koteihinsa, kun ubiit, jotka asuivat lähimpänä Reiniä, ajoivat heitä takaa ja hyvin huolestuneina tappoivat suuren määrän heitä. Caesar oli saanut päätöksen kaksi hyvin tärkeätä sotaa yhden sotaretken aikana suorittaen sotajoukkonsa talvehtimisen sequanialaisten luona hieman aikaisemmin kuin se aika vuodesta edellytti. Hän nimitti Labienuksen hoitamaan talvehtimisen ja meni itse Lähempään Galliaan hoitamaan tuomiovaltaan kuuluvia asioita.




Kirja II


1. Kun Caesar oli viettämässä talvea Lähemmässä Galliassa, kuten olemme kertoneet, niin säännöllisesti hänelle tuotiin ilmoituksia, ja hän sai kirjeitä Labienukselta, että kaikkialla belgaean alueella, joiden olemme sanoneet muodostavan kolmanneksen Galliasta, niin olivat muodostamassa liittoutumaa Rooman kansaa vastaan ja antaen panttivankeja toisillensa; syyt liittoutumaan olivat nämä; ensiksi he pelkäsivät, että koko Gallia tultaisiin alistamaan, kun sotajoukkomme johdettaisiin heitä vastaan; toiseksi, koska heitä yllyttivät muut gallialaiset; joista jotkut toisaalta olivat haluttomia pitämään germaaneja enempää Galliassa, joten toisaalta he olivat tyytymättömiä siihen, että Rooman kansan sotajoukko viettäisi talven ja asettuisi sinne; ja muut heistä luonnollisesta epävakaudesta ja heikoista luonteen johtuen olivat halukkaita vallankumoukseen; belgaelaisia kiihottivat myös monet koska Gallian hallinnon otti yleensä vaikutusvaltaisimmat ihmiset ja he, joilla oli keinoja palkata sotilaita, ja jotka helpommin saisivat sen tavoitteen toteutetuksi.


2. Huolestuneena näistä käänteistä ja kirjeistä Caesar varusti kaksi legioonaa Lähemmässä Galliassa, ja kesän alussa lähetti Q. Pediuksen, alipäällikkönsä kauemmas Galliaan. Hän itse niin pian kuin saisi kerättyä ruokatarvikkeita niin tulisi sotajoukon kanssa. Hän antoi käskyn senoneille ja muille gallialaisille, jotka olivat belgaelaisten liittolaisia saadakseen selville mitä oli tapahtumassa heidän keskuudessaan koskien belgaelaisia, ja ilmoittivat hänelle näistä asioista. Nämä kaikki ilmoittivat yksituumaisesti, että joukkoja koottiin ja sotajoukko kokoontuisi yhteen paikkaan. Sitten tosiaan hän ajatteli, että hänen ei tulisi empiä toimissaan heitä kohtaan ja hankittuaan huoltotarvikkeita siirsi leirinsä ja viidentoista päivän päästä saapui belgaelaisten alueelle.


3. Kun hän saapui odottamatta ja nopeammin kuin kukaan oli odottanut, niin remit, jotka olivat lähimpänä belgaelaisia Galliassa lähettivät häntä tapaamaan Icciusin ja Antebrogiusin, jotka olivat sen kansan kaksi tärkeintä henkilöänsä lähettiläiksensä: kertoakseen hänelle, että he antautuivat antaen kaiken omaisuutensa saadakseen suojeluksen ja käyttöönsä Rooman kansan tuen: ja osoittaakseen, että he eivät olleet liittyneet belgaelaisiin eivätkä menneet mihinkään liittoutumaan Rooman kansaa vastaan: ja he olivat valmiina antamaan panttivankeja, tottelemaan hänen käskyjänsä, ottamaan hänet vastaan kaupungeissaan; ja sitten germaanit, jotka asuvat Reinin tällä puolella, liittyivät näihin; ja niin suuri oli heidän ihastuksensa kaikkiin, että he eivät pystyneet edes estämään suessinolaisia, heidän omia veljiänsä ja sukulaisiansa ja sukulaisiansa, jotka nauttivat samoista oikeuksista, ja samoista laeista, ja joilla oli yhteinen hallinto ja tuomiovalta keskuudessaan, liittymästä heihin.


4. Kun Caesar kysyi heiltä mitkä kansat olivat aseissa, kuinka vahvoja ne olivat ja mitä ne voisivat tehdä sodassa, niin hän sai tämän tiedon: että suurin osa belgaelaisista oli germaanialaista syntyperää, ja olivat ylittäneet Reinin aikaisempina aikoina, he olivat asettuneet sinne hedelmälliselle maalle ja olivat ajaneet pois gallialaiset, jotka asuttivat noita alueita; ja he olivat ainoita ihmisiä, jotka isiemme muiston kautta, kun koko Galliaan hyökättiin, niin olivat estäneet teutoneita ja kimbrejä (kimbrisota 113 e.a.a. – 101 e.a.a.) tulemasta alueillensa; vaikutus oli se, että niiden tapahtumien muiston perusteella he saivat itsellensä huomattavan vaikutusvallan ja ylimielisyyden sotilaallisissa asioissa. Remit sanoivat, että he olivat tienneet tarkasti kaiken koskien omat vahvuutensa, koska he yhdistyneenä naapuriensa kanssa ja liittoutumissa, joiden kautta he olivat saaneet selville vahvuudet muista kansoista yleisissä kokouksissa, joita belgaet käyttivät valmistautuessaan sotiin. Bellovacit olivat voimakkain heidän keskuudessaan rohkeuteen, vaikutusvaltaan ja miesten määrään perustuen; he pystyivät kutsumaan aseisiin 100000 miestä, ja olivat luvanneet 60000 valittua miestä ja vaativat itsellensä komentoa koko sodassa. Suessionesialaiset olivat heidän lähin naapurinsa ja omasivat hyvin laajan ja hedelmällisen maan; heidän keskuudessaan, jopa muistoissamme Divitiacus, kaikista voimakkain mies koko Galliassa oli ollut kuninkaana; joko oli hallinnut suurta osaa näistä alueista kuin myös Britanniaa; heidän nykyinen kuninkaansa oli Galba; jolloin koko sodan suunta annettiin hänen suostumuksensa kautta perustuen hänen rehellisyyteensä ja varovaisuuteensa; heillä oli kaksitoista kaupunkia; joista he olivat luvanneet 50000 miestä; ja nervit, jotka olivat sotaisimpia heidän keskuudessaan, ja olivat hyvin pitkän matkan päässä, olivat luvanneet yhtä paljon; atrebatesit lupasivat 15000; ambianit 10000; morinit 25000; menaput 9000; kaletit 10000; velocassesit ja veromanduit yhtä paljon; aduatucit 19000; kondrusit, eburonesit, kaeraesit, paemanit, joita kutsuttiin yhteisellä nimellä germaanit, heidän ajateltiin luvanneen 40000.


5. Caesar, kannustettuaan remejä ja puhuteltuaan heitä ystävällisesti määräsi heidän koko senaattinsa kokoontumaan eteensä ja heidän tärkeimpien miestensä lapset tuotiin hänelle panttivangeiksi; kaikki, jotka toimivat sinä päivänä, toimivat täsmällisesti. Hän puhuttuaan itse Divitiacus Aeduilaiselle suurella vakavuudella, että vihollisen voimat tulisi saada jakautumaan, jolloin ei olisi tarpeellista kohdata niin suurta määrää niitä yhdellä kertaa. Hän vakuutti, että siihen voitaisiin vaikuttaa, jos aeduit veisivät sotavoimansa bellovacien maille ja alkaisivat hävittämään sitä. Näillä ohjeilla hän antoi heidän poistua läheisyydestänsä. Sen jälkeen hän huomasi, että kaikki belgaelaisten voimat, jotka oli koottu yhteen paikkaan, lähestyivät häntä ja sai selville lähettämiltään tiedustelijoilta, ja myös remeiltä, että he eivät olleet kaukana, jolloin hän johti sotajoukkonsa Aisnejoen ylitse, joka oli remien rajoilla ja teki sinne leirinsä. Se asema linnoitettiin leirillä, joka oli joen rannoilla tehden maat hänen selustassaan turvallisiksi viholliselta, ja sen lisäksi taaten, että huolto remeiltä ja muilta kansoilta saavuttaisi hänet ilman vaaraa. Joen ylitse meni silta: sinne hän asetti vartijan; ja toiselle puolelle jokea hän jätti alipäällikkönsä Q. Titurus Sabinuksen kuuden kohortin kanssa. Hän käski tätä linnoitta leirin, joka muuri oli melkein neljä metriä korkea ja kaivanto kuusi metriä leveä.


6. Siellä oli remien kaupunki nimeltänsä Bibrax, joka oli kahdeksan mailin päässä leiristä. Sinne belgaelaiset marssivat aloittaen hyökkäyksen suurella innolla. Hyökkäys jatkui vaikeuksien kautta sen päivän. Gallialaisten tapa piirittää on sama kuin belgaelaisilla: kun he olivat tuoneet suuren määrän miehiä linnoitteiden ympärille, niin kiviä oli alkanut lentämään muureja vastaan joka puolelta, ja muuri oli silloin menettänyt puolustajiaan, jolloin testudo (kilpikonnamuodostelma) oli muodostettu, jolloin he olivat edenneet porteille ja pyrkineet pääsemään muurista läpi: joka oli tässä tilanteessa helposti tehty; kun suuri määrä heitä heitteli kiviä ja keihäitä, niin kukaan ei pystynyt pitämään asemaansa muurilla. Kun yö oli tullut, niin se oli lopettanut hyökkäyksen, jolloin Iccius, joka oli kaupungissa sen komentajana ja oli yksi remeistä omaten korkeimman aseman ja vaikutusvallan ihmistensä keskuudessa, ja oli yksi niistä, joka oli tullut Caesarin luokse lähettiläänä sopimaan rauhasta, niin lähetti sanansaattajat kertomaan tälle, ”Että, jos hän ei tule saamaan apua, niin hän ei tule pystymään pitämään asemiaan enää kauempaa”.


7. Sinne heti keskiyön jälkeen Caesar käyttäen oppainaan samoja henkilöitä, jotka olivat tulleet hänen luoksensa sanansaattajina Icciukselta lähetti joitakin numidialaisia ja kreetalaisia jousimiehiä ja linkomiehiä Baleaareilta kaupungin asukkaiden avuksi, jotka saapuivat niin auttamaan heitä kaupungin puolustamisessa ja siitä samasta syystä luoden toivoa sille, että vihollinen hylkäisi kaupungin. Siksi pysyttyään lyhyen aikaa kaupungin edustalla ja hävittäen remien maita, kun kaikki kylät ja rakennukset, joita he pystyivät lähestymään, niin oli poltettu, niin he kiirehtivät kaikin voimien Caesarin leirin suuntaan ja leiriytyivät siitä alle kahden mailin päähän ja heidän leiristänsä ilmoittivat savu ja tulet, jotka olivat yli kahdeksan mailin leveydellä.


8. Ensiksi Caesar päätti välttää taistelua kuin myös ottaa huomioon sen, että hyvin suuri määrä vihollisia omasi kunnostautuneen maineen rohkeudesta: päivittäiset ratsuväkikahakat kuitenkin saivat hänet tarkastelemaan koettelemuksia niin, että vihollinen voisi käyttää taistelukykyään ja miehemme vastaisivat siihen. Kun hän havaitsi, että miehemme eivät olleet kyvyiltänsä vähäisempiä, niin paikka leirin edessä oli luonnollisesti sopiva ja soveltuva sotajoukon kokoamiselle (sillä kukkula, jonne leiri oli rakennettu, kohosi asteittain tasangolle tuoden eteen leveyttä niin paljon, ett oli tilaa koota sotajoukko pitämään se hallussaan, ja se oli jyrkkä joka suuntaan, ja loivat rinteet asteittain laskeutuivat tasangolle), kummallekin puolelle kukkulaa hän kaivatti kaivannon neljänsadan askeleen matkalle ja kaivannon päihin rakennuttu linnoitukset, ja asetti sinne sotakoneensa sen jälkeen, kun oli koonnut sotajoukkonsa, sillä vihollinen, joka oli määrällisesti niin vahva, pystyisi ympäröimään hänen miestensä sivustan taistelussa. Tehtyään tämän ja lähdettyään leiristä kahden legioonan kanssa, jotka hän oli viimeksi koonnut, jolloin jos jotain tapahtuisi, niin ne saattaisivat toimia reservinä, kun hän oli koonnut kuusi muuta legioonaa taistelujärjestykseen leirin eteen. Vihollinen vastaavasti oli tuonut voimat, joita heillä oli, leiristänsä.


9. Siellä oli pieni suo meidän ja heidän sotajoukkonsa välillä. Jälkimmäinen oli katsomassa, jos miehemme pystyisivät ylittämään sen; miehemme, myös valmiina aseissa hyökkäämään, kun he olisivat epäjärjestyksessä, jos ensimmäisen yrityksen tekisivät he. Samaan aikaan oli alkamassa taistelu kummankin sotajoukon ratsuväen välillä. Kun kumpikaan sotajoukko ei alkanut mennä suon poikki, jolloin ratsuväen taistelut alkoivat olla suotuisia miehillemme ajaen heidän voimansa leiriinsä. Vihollinen heti kiirehti siitä paikasta Aisne-joelle, jonka oli sanottu olevan leirin takana. Löydettyään kahlaamon sieltä he etenivät joukkoineen sen ylitse; sitä suunnitelmaa toteuttaen, jos he pystyisivät, niin he koettaisivat ottaa rynnäköllä linnoituksen, jota Q. Titurus Caesarin alipäällikkö, komensi, ja saattoi katkaista sillan heti; mutta jos he eivät pystyisi tekemään tuota, niin he alkaisivat hävittämään remien maita, joista oli meille suurta hyötyä sodankäynnissä, ja saattaisivat estää miehiämme keräämästä ruokaa.


10. Caesar saatuaan tämän tiedoksi Tituriusilta johtaen kaikkea ratsuväkeänsä ja kevyesti aseistautuneita numidialaisia, linkoja ja jousimiehiä sillan ylitse ja kiirehti heitä kohti. Siellä käytiin ankaraa kamppailua siitä paikasta. Miehemme hyökäten joen ylitse epäjärjestyksessä olevan vihollisen kimppuun tappoivat suuren osan niistä. Suuri määrä heidän heittoaseitansa ajoivat loput pois, jotka mitä urheimmalla tavalla koettivat mennä näiden ruumiiden ylitse, ja saartoivat nämä ratsuväellä ja tappoivat ne, jotka olivat ensimmäisenä ylittäneet joen. Vihollinen, kun se havaitsi tämän, niin heidän toivonsa petti heitä kummassakin mielessä koskien kaupungin ottaen rynnäköllä ja myös joen ylittämistä, eivätkä nähneet miestemme etenevän epäedullisempaan paikkaan tarkoituksenaan taistella, ja kun ruokatarvikkeita ei ollut tarpeeksi, niin kutsuivat koolle kokouksen, että heidän kaikkien olisi parasta palata maillensa, ja päättivät kokoontua kaikkialle niitä, joiden maille roomalaiset ensimmäiseksi marssisivat sotajoukon kanssa; silloin he saattaisivat torjua sen pikemmin kuin vieraalla maalla ja saattaisivat hyötyä ruokavaroista, joita he olivat varastoineet omille maillensa. Yhdessä muista syistä tämä ajatus johti heidät siihen päätökseen: he saatuaan selville, että Divitiacus ja aeduit lähestyivät bellovacien maita. Ja oli mahdotonta suostutella jälkimmäisiä jäämään kauemmaksi aikaa, tai heitä pelottaisi heidän kansaansa kohtaava onnettomuus.


11. Se asia päätettiin marssien poissa heidän leiristänsä toisen vahdin aikana suuren metelin ja sekasorron aikana ei missään määrätyssä järjestyksessä tai missään komennossa sillä jokainen huolehti ensiksi itsestänsä sen matkan aikana, ja kiirehtien kotiinsa, niin heidän poistumisensa muistutti paljon pakenemista. Caesar heti saatuaan selville tämän tiedustelijoidensa kautta, mutta peläten väijytystä, sillä hän ei ollut vielä saanut selville syytä miksi he olivat lähtemässä, niin piti sotajoukkonsa ja ratsuväkensä leirissään. Aamunkoitteessa tiedon vahvistivat tiedustelijat niin hän lähetti ratsuväkensä häiritsemään heidän selustaansa; ja antoi sen kahdella alipäälliköllensä, Q. Pediukselle ja L. Aurunculeius Cottalle. Hän määräsi, että T. Labienus, toinen hänen alipäällikkönsä, seurasi heitä läheltä kolmen legioonan kanssa. Nämä hyökätessään heidän selustaansa ja ajaen heitä taaksepäin useiden mailien matkan, tappoivat myös paljon heitä kun he pakenivat; kun ne, jotka olivat selustassa niin kanssa, jotka olivat tulleet, niin he pysähtyivät ja urheasti ottivat vastaan sotilaidemme hyökkäyksen; etujoukko, koska se vaikutti olevan poissa vaaran ulottuvilta, ja eikä heitä rajoittaneet mitkään välttämättömyydet tai käskyt joten kun he kuulivat äänen, niin heidän rivistönsä hajaantuivat, ja jokainen mies piti turvaa paossaan. Niin ilman mitään riskiä heille miehemme tappoivat suuren määrän heitä päivän aikana; ja auringon laskiessa estivät takaa-ajoa, ja ottivat itse leirin niin kuin heitä oli käsketty.


12. Seuraavana päivänä ennen kuin vihollinen ehti toipua pelostansa ja paostansa, niin Caesar johti sotajoukkonsa suessionilaisten maille, jotka olivat remien naapurissa ja suoritettuaan pitkän marssin kaupunkiin nimeltänsä Noviodunum. Koetettuaan ottaa sen rynnäköllä marssinsa jälkeen, sillä hän kuuli, että siellä oli pulaa puolustajista, niin hän ei pystynyt toteuttamaan rynnäkköä johtuen kaivannon leveydestä ja muurin korkeudesta, vaikka siellä oli vain muutamia puolustajia. Siksi linnoitettuaan leirinsä hän alkoi koota köysiä ja hankkia mitä tahansa tarvittaisiin rynnäkköä varten. Samaan aikaan koko joukko suessionilaisia pakonsa jälkeen tuli seuraavana yönä kaupunkiin. Köydet tuotiin nopeasti kaupungin eteen, kumpu luotiin ja tornit rakennettiin, jolloin gallialaiset ällistyneinä töiden laajuudesta, sillä he eivät olleet nähneet tai kuulleet sellaisesta aikaisemmin, niin myös lähettivät edustajiansa Caesarin luokse puhumaan antautumisesta ja onnistuivat sen seurauksena pyytämään remejä, että heidät suessionilaiset voitaisiin säästää.


13. Caesar saatuaan panttivangeiksi kansan ylimystöä ja jopa kaksi kuningas Galba poikaakin; ja kaikki aseet kaupungissa annettiin, jolloin suessionialaiset antautuivat ja johti sotajoukkoa bellovaceja vastaan. Ne, jotka olivat antaneet itsensä ja kaiken omaisuutensa kaupungille, jota kutsuttiin Bratuspantium, ja Caesar sotajoukkonsa kanssa oli viiden mailin päässä kaupungista, niin kaikki vanhat miehet mennessään kaupungista ojensivat kätensä Caesarille, ja läheisesti heidän kanssaan, kun he heittäytyivät hänen eteensä pyytäen suojeluansa ja voimaa eivätkä he nostaisi aseitansa Rooman kansaa vastaan. Samalla tavalla, kun he olivat tulleet kaupunkiin, ja sinne asettaneet leirinsä, jolloin pojat ja naiset muurilla ojentaen kätensä tapojensa mukaan pyytääkseen rauhaa roomalaisilta.


14. Sillä ne Divitiacusin pyynnöt (jotka olivat tapahtuneet belgaelaisten lähdön jälkeen kutsuen aeduiten joukot takaisin, niin hän palasi Caesarin luokse). ”Bellovacit ovat olleet kaikkina aikoina aeduin kansan liittolaisia ja ystäviä; he olivat rikkoneet välinsä aeduiten kanssa ja aloittaneet sodan Rooman kanssa, jolloin heidän ylimyksensä, jotka olivat sanoneet aeduille, että Caesar oli alistanut nämä orjuuteen, jossa he kärsivät kaikista arvottomuudesta ja loukkauksista. Ne, jotka olivat olleet salaliiton johtajia, sillä he olivat nähneet suuria onnettomuuksia kansalle, niin he pakenivat Britanniaan. Sillä eivät vain bellovacit, vaan myös aeduita, joita hän kohteli käyttäen armollisuutta ja lievyyttä bellovaceja kohtaan: jolloin jos hän lisäisi aeduiten vaikutusta kaikkien belgaelaisten keskuudessa, jolloin näiden halut ja voimavarat, joilla he olivat tottuneet tukemaan näitä kaikissa sodissa, mitä tulisi tapahtumaan.


15. Caesar sanoi, että hänen kunnioituksestansa Divitiacusia ja aeduita kohtaan hän ottaisi sen kansan suojelukseensa ja säästäisi heidät; mutta, koska kansalla oli suuri vaikutus belgaelaisten keskuudessa, ja suurin määrä väestöltänsä, niin hän vaati 600 panttivankia. Kun nämä oli tuotu ja kaikki kaupungin aseet kerätty, niin hän meni sieltä ambianien maille, jotka viipymättä antautuivat antaen itsensä ja kaiken, mitä omistivat. Heidän alueidensa naapurina olivat nervit, joiden luonteesta ja tavoista kun Caesar oli kysellyt, niin hän sai tämän tiedon: Että ”kauppiailla ei ollut yhteyttä heihin; he eivät saaneet viiniä tai muita ylellisyystarvikkeita tuonnin kautta; koska he ajattelivat, että käyttivät mieltänsä heikentääkseen ja joiden rohkeus oli vertaansa vailla: he olivat raakalaisia, joilla oli suuri urheus: he olivat sättineet ja tuominneet muuta belgaelaiset, jotka olivat avoimesti antautuneet Rooman kansalle ja niin heittivät syrjään kansallisen urheutensa: jolloin he avoimesti julistivat sodan lähettämättä edustajiansa eivätkä hyväksyisi mitään rauhanehtoja.”


16. Marssittuaan kolmen päivän ajan heidän maidensa poikki hän löysi joitakin vankeja, jotka sanoivat, että Sambre-joki ei ollut kuin kymmenen mailin päässä hänen leiristänsä: sillä kaikki nervit olivat asettuneet joen toiselle puolelle, ja yhdessä atrebatesilaisten ja veromanduiten, naapuriensa kanssa, he olivat odottamassa roomalaisia; sillä he olivat suostutelleet nämä kansat koettamaan samaa sodassa itsensä kanssa: sillä he odottivat aduatukeja ja olivat marssimassa; he olivat laittaneet naiset ja ne, jotka iän vuoksi olivat hyödyttömiä sodassa paikkaan, jota sotajoukko ei voisi lähestyä soiden vuoksi.


17. Saatuaan selville nämä asiat hän lähetti tiedustelijoita ja kenturioita valitsemaan sopivan paikan leirille. Ja niin kuin belgaelaisten ympäristössä ja muualla Galliassa seuraten Caesaria marssivat hänen kanssaan; jotkut näistä kuten myöhemmin saatiin selville vangeilta, niin olivat tarkasti seuranneet niinä päivinä sotajoukon toimia marssiessaan, jolloin yöllä he menivät nervien luokse ja ilmoittivat heille, että suuri määrä kuormastoa oli useiden legioonien välissä eikä tulisi olemaan vaikeuksia kun ensimmäinen legioona oli mennyt leiriin ja muut legioonat olivat kaukana, niin hyökätä tuon legioonan kimppuun kun taas kuormasto, joka ajettaisiin pakosalle ja kuormavaunut otettaisiin sotasaaliiksi, niin silloin se tulisi tapahtumaan, että muut legioonat eivät uskaltaisi pitää itseänsä. Se lisäisi tämän neuvon voimaa, kun ne, jotka ilmoittivat niissä olosuhteissa, että nervit, jotka muinaisista ajoista lähtien, koska heidän ratsuväkensä oli ollut heikkoa, sillä edes sitä ei ollut käytössä nyt, vaan he käyttivät jalkaväkeä kaikkeen, mihin tarvitsivat sitä), saadakseen helpommin estämään naapuriensa ratsuväkeä, jos nämä tulisivat tarkoituksenaan ryöstellä, niin he olivat kaataneet nuoria puita, ja taivuttaneet niitä saaden siten useita oksia ulottumaan sivuille, ja orjantappuroita, sekä piikkipensaita näiden väliin rakentaen näitä esteitä niin kuin linnoitteiden muuria, vaikka siten ei olisi mahdollista, mutta nähdä läpi silmin. Sillä sotajoukkomme marssia nämä esteet haittasivat, sillä nervit ajattelivat, että se oli neuvo, jota he eivät laiminlöisi.


18. Maaston luonteen vuoksi miehemme valitsivat leirin täten: kukkulalle aloittaen sen huipulta ja ylettyen Sambre-joelle, jonka olemme maininneet aikaisemmin: sillä se joki laskeutui toiselta kukkulalta toiselta puolelta ja vastoin aikaisempaa ja aukeata oli kahdensadan askeleen päässä matalimmillaan; mutta yläosaltansa metsäinen niin paljon, mutta ei ollut helppoa nähdä läpi sisäpuolelle. Näissä metsissä vihollinen pysyi piiloutuneena; muutamia ratsumiehiä ilmaantui avoimeen maastoon joen rantaan. Joen syvyys oli noin kolme jalkaa.


19. Caesar saatuaan käyttöönsä ratsuväkensä, päätti seurata heitä läheltä kaikin voimin; mutta suunnitelma ja marssimisjärjestys oli erilainen kuin se, mitä belgaelaiset olivat ilmoittaneet nerville tämän. Sillä kun hän oli lähestymässä vihollistansa, niin Caesar omien tapojensa mukaan johti kuutta legioonaa ilman, että kuormasto hidastuttaisi heitä; näiden taakse hän oli sijoittanut koko sotajoukon kuormaston; kun kaksi legioonaa, jotka olivat myöhemmin koottuja ja olivat vartioimassa kuormastoa. Ratsuväkemme yhdessä linkomiesten ja jousimiesten kanssa ylittivät joen aloittaen taistelun vihollisen ratsuväen kanssa. Kun he silloin tällöin asettuivat metsiin tovereidensa kanssa ja uudestaan hyökkäsivät metsistä miestemme kimppuun, jotka eivät uskaltaneet seurata näitä kuin aukean rajalle ja avoimet osat ulottuivat, kun saman aikaan kuusi legioonaa, jotka olivat saapuneet, niin aloittivat linnoittamaan leiriä. Kun ensimmäinen osa sotajoukkomme kuormastoa nähtiin olevan metsässä, niin pian kuin he olivat järjestäytyneet taistelua varten ja muodostaneet rivistönsä metsän keskellä ja kannustaneet toista, niin he ryntäsivät pois yllättäen koko voimallansa ja kävivät ratsuväkemme kimppuun. Jälkimmäiset ajettiin helposti pakoon ja saatiin sekasortoon, jolloin nervit juoksivat joelle niin uskomattoman nopeasti, että he näkyivät oleman metsissä, joella ja lähellä yhtä melkein yhtä aikaa. Ja samalla nopeudella he kiirehtivät ylös kukkulaa leiriimme ja niiden kimppuun, jotka olivat siellä tekemässä työtänsä.


20. Caesar järjesti kaiken tehtäväksi yhtä aikaa: standardi näytettiin, joka oli tarpeellinen merkki tarttua aseisiin; merkki annettiin trumpetilla; sotilaat kutsuttiin pois töistä; ne, jotka olivat edenneet jonkin matkan päähän hankkimaan rakennusmateriaalia valleja varten, kutsuttiin; taistelujärjestys muodostettiin; sotilaita kannustettiin; tunnussanat annettiin. Suuri osa näistä järjestelyistä esti käytössä olevan ajan lyhyys ja yllättävä lähestyminen ja vihollisen rynnäkkö. Näissä vaikeissa olosuhteissa osoittautui kaksi etua; ensiksi taistelutaito ja sotilaiden kokemus, sillä olleen aikaisempien taisteluiden karaisemia, niin he saattoivat kannustaa toisiansa mitä tulisi tehdä, niin se asianmukaisesti saivat tietoa toisiltansa; ja toiseksi se, että Caesar oli kieltänyt useita alipäälliköitänsä lopettamasta töitä ja heidän legiooniaan ennen kuin leiri oli linnoitettu. Nämä johtuen vihollisen tulemisesta lähelle ja nopeudesta, niin eivät odottaneet mitään käskyä Caesarilta, vaan itse tekivät sen, mitä näkivät asianmukaiseksi.


21. Caesar annettuaan tarpeelliset käskyt, kiirehti sinne ja tänne, minne tahansa, jonne kulmalle onni vei häntä kannustamaan joukkoja ja tuli kymmenennen legioonan luokse. Kannustettuaan sotilaita ei enempää puheilla, ”että heidän pitäisi muistaa oma urheutensa eikä antaa mielensä harhautua, vaan rohkeasti kestää vihollisen hyökkäystä”; kun jälkimmäiset eivät olleet etäisyydellä, jolta olisi voinut heittää keihäitä, niin hän antoi merkin aloittaa taistelun. Ja tultuaan toiselle osalle kannustaakseen sotilaitansa, niin hän löysi heidät taistelemasta. Niin vähän oli aikaa, ja niin päättäväinen oli vihollisen mieli taistelussa, että sillä kertaa ei ollut vain aikaa laittaa sotilastunnuksia, vaan jopa kypäriä ei ehditty laittaa ja ottaa kilpien suojia. Millä tahansa osalla, joka tuli niistä, joita käytettiin, ja mitä tahansa tunnuksia hän näki ensiksi, niin niiden luona hän seisoi, niin hänen omassa seurassaan, niin hänen pitäisi menettää aikaa taistelua varten.


22. Sotajoukko oli koottu pikemmin maaston perusteella ja johtuen kukkulan kaltevuudesta ja ajan vähyydestä, niin keinot ja sotilasasioiden järjestys, kun taas legioonat eri paikoissa kestivät vihollisen, jotkut yhdessä ja toiset muissa paikoissa, ja näkymää esti hyvin tiukka metsä sekaantumasta niin kuin olemme huomauttaneet, jolloin ei ollut annettu riittäviä apujoukkoja eikä tehty tarpeellisia keinoja eri osilla eikä kaikkia käskyjä voinut antaa yksi henkilö. Siksi sellaisessa epäsuotuisissa olosuhteissa erilaisia kohtalokkaita asioita tapahtui.


23. Yhdeksännen ja kymmenennen legioonan sotilaat, kun he olivat asettuneet sotajoukon vasempaan siipeen heittäen aseensa ja nopeasti ajaen pois atrebatesin, jotka olivat vastustamassa heitä sen jälkeen, kun nämä vetivät henkeä juoksemisesta ja olivat väsyneitä, ja vammojensa hidastamia, ylemmästä maastosta joelle; ja seurasivat heitä, kun he ylittivät sitä tappaen heitä suuren määrän miekalla pitäen itse asemansa. He itse eivät epäröineet ylittää jokea; ja edettyään epäsuotuisaan asemaan, kun taistelu alkoi uudestaan, niin he joka tapauksessa taas saivat vihollisen pakenemaan, kun se oli palannut ja vastusti heitä. Samalla tavalla toisaalla kaksi muuta legioonaa, yhdestoista ja kahdeksas, olivat ajaneet veromanduit pakosalle, joiden kanssa he olivat ottaneet yhteen käyden taistelua korkeammasta maastosta saman joen rannoilla. Mutta melkein koko leiri edessä ja vasemmalla siivellä oli uhattuna, kun kahdestoista legioona oli sijoitettu oikeaan siipeen, ja seitsemäs ei ollut kaukana siitä, kun taas kaikki nervit olivat hyvin lähellä mukanaan Boduognatus, heidän korkein päällikkönsä, kiiruhtaen sitä paikkaa kohden; ja osa heistä alkoi saartamaan legioonia näiden suojattomilta sivustoiltansa, kun taas osa eteni leirin korkeimpaan kohtaan.


24. Samaan aikaan ratsumiehemme ja kevyt jalkaväkemme, jotka olivat niitä, joista olen puhunut, niin ajettiin pakosalle vihollisen ensimmäisen hyökkäyksen toimesta, kun he olivat menossa leiriin kohdaten vihollisen kasvokkain ja taas pyrkien pakoon toisaalla; ja leirin seuraajat, jotka Decuman portista ja korkeimmalta harjulta kukkulalla olivat nähneet miestemme ylittävän joen voittajina sen jälkeen menivät tarkoituksenaan ryöstää, jolloin he katsoivat taakse ja näkivät vihollisen marssivan leiriimme, kääntyivät ennenaikaisesti ympäri; samaan aikaan kuului itkua ja huutamista niiltä, jotka olivat tulleet kuormaston mukana; ja he peloissaan pakenivat kantamuksineen eri suuntiin. Näissä kaikissa olosuhteissa trevirien ratsuväki oli hyvin huolissaan (jonka maine rohkeudestansa gallialaisten keskuudessa oli poikkeuksellisen korkea, ja joka oli tullut Caesarin mukana heidän kansansa lähettäminä apujoukkoina), ja kun he näkivät leirissä suuren määrän vihollisia, legioonat kovan paineen alla ja melkein saarrettuina, jolloin leirien väki, ratsumiehet, linkomiehet ja numidialaiset pakenivat kaikkiin suuntiin jakaantuen ja hajaantuen, niin he epätoivoisina tilastamme kiirehtivät kotiinsa kertoen, että roomalaiset oli lyöty ja ajettu pakoon, ja vihollisella oli hallussaan heidän leirinsä ja kuormastonsa.


25. Caesar eteni kannustettuaan kymmenettä legioonaa oikeaan siipeen; jossa hän näki miestensä olevan kovan paineen alla ja sen seurauksena kahdennentoista legioonan standardit oli koottu yhteen paikkaan, jossa sotilaiden liian suuri määrä tiiviydessä haittasi taistelua; kaikki neljännen kohortin kenturiot olivat kaatuneet ja standardin kantaja tapettu, standardi menetetty, melkein kaikki muiden kohorttien kenturiot olivat joko haavoittuneet tai kaatuneet, sekä heidän joukossaan legioonan pääkenturio P. Sextius Baculus, hyvin urhea mies, joka oli väsynyt niin monien ja vakavien vammojen seurauksena, että hän ei pystynyt tukemaan itseään; hän samalla huomasi, että muut alkoivat antaa periksi ponnisteluissaan, ja jotkut, jotka selustassa oli hylätty, alkoivat vetäytyä taistelusta ja välttivät aseita; vihollinen toisaalta vaikkakin oli etenemässä alemassa maastossa, niin ei antanut periksi edessä ja olivat samaan aikaan kovan paineen alla kummassakin sivustassaan; he myös huomasi, että kyseessä oli kriisitilanne, ja eikä ollut käytettävissä enempää reservivoimia, joita olisi voinut tuoda paikalle; siksi otettuaan kilven yhdeltä sotilaalta selustassa (hän oli tullut paikalle ilman kilpeä) hän eteni etulinjaan ja puhutteli kenturioita nimeltä, ja kannusti muita sotilaita käskien tuoda eteen standardit, ja laajentaen yksiköitä niin, että niiden oli helpompi käyttää miekkojansa. Hänen saapumisensa toi toivoa sotilaille ja palautti heidän rohkeutensa, kun taas jokainen omalta osaltansa nähdessään kenraalinsa, halusi antaa kaikkensa, niin sen ansiosta vihollisen kärsimätön hyökkäys pysäytettiin.


26. Caesar havaitessaan, että seitsemäs legioona, joka oli hänen lähellään, oli myös kovan paineen alla vihollisen toimesta, käski sotilastribuunien yhdistää legioonat asteittain ja käydä vihollisen kimppuun kaksinkertaisella rintamalla; kun se oli tehty, sillä he toivat apua toisillensa eivätkä pelänneet, että vihollinen saartaisi ne takaapäin, jolloin ne alkoivat pitää asemiansa rohkeammin ja taistella urheammin. Samaan aikaan kahden legioonan sotilaat sotajoukon selustassa vartioidessaan kuormastoa saivat tiedon taistelusta, jolloin ne nopeuttivat tahtiansa, ja vihollinen näki nämä kukkulan huipulla; ja Titus Labienus saatuaan haltuunsa vihollisen leirin ja nähtyään korkeammasta maastosta mitä oli tapahtumassa leirissämme, niin lähetti kymmenennen legioonan auttamaan miehiämme, jotka saatuaan selville ratsuväen ja sotajoukon seuraajien paosta ja tietäen kuinka suuressa vaarassa leiri oli, ja legioona komentajansa kanssa olivat mukana jättämättä mitään tekemättömäksi, mitä voitaisiin tehdä.


27. Heidän saapuessaan niin suuria muutoksia tapahtui, että miehemme, jotka olivat jopa joutuneet vetäytymään selustaan haavojensa takia nojaten kilpiinsä, aloittivat taistelun uudestaan; sitten sotajoukon seuraajat vaikkakin aseistautumattomina näkivät vihollisen kokonaan lannistuneina, hyökkäsivät, vaikka nämä olivat aseistautuneita; ratsuväki myös, joka oli saanut urheutta johtuen häpeällisestä paostansa, niin tunki takaisin legioonalaisten eteen kaikissa osissa taistelua. Mutta vihollinen, jopa viimeisine toiveineen turvasta osoitti sellaista urheutta, että kun suurin osa heistä oli kaatunut maahan, niin hei makasivat mahallaan jatkaen taistelua; kun näistä oli selviydytty ja heidän ruumiinsa heitetty yhteen, niin ne jotka olivat hengissä, niin he heittivät aseillaan miehiämme kummulta ja palauttivat heittokeihäämme, jotka olivat pudonneet sotajoukkojen väliin; niin tämän ei pitäisi päättyä, että miehet osoittaen niin suurta rohkeutta olivar harkitsemattomasti ylittäneet hyvin leveän joen nousten sen hyvin korkeita rantoja ja tullen hyvin epäedulliseen paikkaan; sillä hengen suuruus ei tehnyt nämä toimet helpoiksi, vaikka ne itse olivat hyvin vaikeita.


28. Kun tämä taistelu päättyi, niin nervien kansa ja he itse olivat melkein tuhon partaalla, heidän vanhat miehensä yhdessä poikien ja naisten kanssa olivat kokoontuneet hankalakulkuisiin paikkoihin ja soille, kun tästä taistelusta ilmoitettiin heille, sillä he olivat vakuuttuneita, että mitään ei ollut valloittajien tiellä, ja mikään ei pysyisi turvassa valloittajilta, jolloin he lähettivät edustajia Caesarin luokse kaikkien jäljellä olevien suostumuksella ja antautuivat hänelle; ja laskettaessa heidän kansaansa kohdannutta onnettomuutta, niin heidän senaattoriensa määrä laski kuudestasadasta kolmeen, jolloin 60000 miehen määrä putosi vain viiteensataan, jotka saattoivat kantaa aseita; johon Caesar ajatteli, että hän saattaisi tuntea myötätuntoa näitä kurjia kohtaan ja kohdella reilusti pääasiassa säästäen heitä; ja käski heidän nauttia maistansa ja kaupungeistansa, ja määräsi, että heidän naapurien tulisi hillitä itsensä ja heidän alamaiskansoja olematta loukata tai vahingoittaa heitä.


29. Kun aduatucit, joista oli kirjoitettu ylempänä, olivat tulossa kaikin voimin auttamaan nervejä, niin kuultuaan tästä taistelusta, niin he palasivat kotiin oltuaan marssimassa; hyläten kaikki kaupunkinsa ja linnoituksensa he kokosivat kaiken omaisuutensa yhteen kaupunkiin, joka oli luonnon ansiosta vahvasti linnoitettu. Kun tätä kaupunkia joka puolelta ympäröivät hyvin korkeat kalliot ja jyrkänteet, niin siellä oli yksi puoli, josta sinne pystyi nousemaan loivasti, joka ei ollut kuin noin 60 metriä leveä; se paikka oli linnoitettu hyvin korkealla kaksoismuurilla: sitä sen paikan kivet painoivat hyvin paljon ja teroitettuja pylväitä oli muureilla. He polveutuivat kimbreistä ja teutoneista, jotka olivat, kun ne marssivat maakuntaamme ja Italiaa vastaan, niin olivat jättäneet sellaisen kuormastonsa, jota he eivät voineet ottaa mukaan, ja jota puolustamaan ja vartioimaan he jättivät 6000 miestä. Nämä maamiestensä tuhon jälkeen olivat joutuneet naapuriensa häirintähyökkäysten kohteeksi, kun taas kerran he olivat käyneet sotaa ja toisella kerralla tehneet vastarintaa, kun sitä käytiin heitä vastaan, niin tekivät rauhan kaikkien suostumuksella ja valitsivat sen paikan asumuksillensa.


30. Ja ensimmäiseksi sotajoukkomme saavuttua he tekivät jatkuvia hyökkäyksiä kaupungista ja sotilaamme tyytyivät kahakoihin: jälkeenpäin kun heidät oli saarrettu viisi metriä korkealla muurilla ja viisitoista mailia pitkällä saartaen heidät, niin he pysyivät kaupungissa. Kun köydet tuotiin kummun rakentamista varten, niin he näkivät, että myös tornia rakennettiin kaukana, niin ensiksi he alkoivat pilkkaamaan roomalaisia muuriltansa ja pelotellen heitä seuraavilla puheilla. ”Mistä syytä niin suurta sotakonetta rakennetaan niin kaukana?” ”Millä käsillä se rakennetaan”, tai ”mitä voimaa he käyttivät etenkin, kun he olivat niin lyhyitä miehiksi” (sillä meidän lyhyytemme verrattuna heidän kehojensa suureen kokoon on yleinen halveksunnan aihe Gallian miesten keskuudessa), ”aseta luottamus heidän muurejaan vastaan niin suuren tornin painon takia”.


31. Mutta kun he näkivät sen liikkuvan ja lähestyvän heidän muurejansa, niin se hämmentävä näky oli heille uusi ja tottumaton, jolloin he lähettivät edustajiaan Caesarin luokse puhumaan tälle rauhasta; joka vastasi seuraavalla tavalla: ”Että he eivät uskoneet roomalaisten käyvän sotaa ilman jumalaista apua, sillä kun he pystyivät liikuttamaan eteen niin korkeita sotakoneita niin suurella nopeudella, ja siten taistella lähietäisyydellä: niin he antoivat itsensä ja koko omaisuutensa Caesarin käytettäväksi: he pyysivät ja vakavasti tekivät yhden asian, sillä jos hän olisi suostuvainen armollisuuteen ja nöyryyteen, jota he olivat kuulleet muilta, niin hänen pitäisi päättää, että aduatucit tultaisiin säästämään, niin hän ei veisi heiltä näiden aseita; sillä kaikki heidän naapurinsa olivat heidän vihollisia ja kateellisia heidän rohkeudestansa, sillä joilta he eivät pystyisi puolustamaan itseänsä, jos heiltä vietäisiin heidän aseensa: se oli parempi heille, jos raunioittaisivat tuon kansan, sillä kokea mikä tahansa kohtalo Rooman kansalta, johon kuuluisi niiden kiduttaminen kuolemaan, joilla oli ollut tapana hallita”.


32. Siihen Caesar vastasi, ”Että hänellä hänen tapojensa mukaan pikemmin kuin hylätä kansaa oli sen säästäminen, jos se antautuisi ennen kuin muurinmurtaja koskettaisi sen muuria; mutta jos ei olisi ehtoja antautumiselle paitsi tuoda aseet; niin niin hän toimisi heidän kanssaan niin kuin hän oli toiminut nervien kanssa ja käskisi heidän naapureitansa olemaan vahingoittamatta niitä, jotka olivat antautuneet Rooman kansalle”. Tämä asia kerrottiin heidän maamiehillensä, jotka sanoivat, että he toteuttaisivat hänen käskynsä. Saatuaan hyvin suuren määrän heidän aseitansa muurilta kaivantoon, joka oli kaupungin edessä niin, että asekasa melkein ylsi muurin huipulle ja vallille, ja joka tapauksessa pidettyään ja kätkettyään, kuten jälkeenpäin saimme selville kolmannekseen kaupungista, jolloin portit avattiin ja he nauttivat rauhasta sinä päivänä.


33. Iltaa kohden Caesar käski sulkea portit ja sotilaiden poistua kaupungista, jotta kaupunkilaiset eivät joutuisi mitenkään kärsimään heistä yöllä. He, aduatucit, olivat suunnitelleet, kuten myöhemmin ymmärsimme, koska he uskoivat, että antautuminen oli tapahtunut, että miehemme poistaisivat heidän vartijansa, tai muuten pitäisivät vahtia huolimattomammin osittain johtuen niistä aseista, joita he olivat pitäneet ja kätkeneet, osittain kilpien takia, jotka oli tehty puunkuoresta tai pajusta, jonka he olivat nopeasti peittäneet nahoilla (ajanpuutteen vuoksi) kolmannen vahdin aikana yllättäen hyökkäsivät kaupungista kaikin voimin siihen suuntaan, jossa linnoitteemme näyttivät olevan heikoimpia. Merkki annettiin heti tulin kuten Caesar oli aikaisemmin käskenyt, jolloin sinne tuli roomalaisia sotilaita lähimmästä linnoituksesta: ja taistelussa vihollinen oli niin tarmokas taistellen urheasti viimeisestä toivostansa turvallisuuteen epäedullisessa paikassa ja niitä vastaan, jotka heittivät aseitansa muurilta ja torneista; sillä kaikki toivo riippui vain heidän rohkeudestansa. Noin 4000 miestä tapettiin ja muut pakotettiin takaisin kaupunkiin. Sen päivän jälkeen Caesar murrettuaan portin auki, jota ei ollut kukaan puolustamassa ja lähetti sotilaamme, niin myi kaiken sotasaaliin siitä kaupungista. Ilmoitettiin määräksi 53000 henkeä hänelle niiden toimesta, jotka olivat ostaneet sen.
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